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PRJIFATIO. 



Post 0. F.Fritzschium, qui summo cum studio et acumine 
Coramentatori illi Mopsuesteno primus debitam operam na- 
vavit,* duo praecipue viri huic parti literarum patristicarum 
iiovam affuderunt lucem: J. L. Jacobi** et F. J. A. Hort***, 
qui suum uterque sequens ingenium fragmenta Commentarii 
in epistolas Paulinas, quae sub nomine Sancti Hilarii circum- 
t*erel)antur, Theodoro vindicarunt. 

Jam pridem viri docti neque temere sperarunt fore ut 
omnia Theodori opera ex sermone Syriaco, in quem ejus as- 
seclas ea vertisse satis superque notum erat, quondam restitue- 
rentur. Quid quod 'Ebed Jeshu' metropolitam Sobensem 



* 



^De Theodori Mopsuesteni vita et scriptis." Halis 1833. „Frag- 
menta in Nov. Test, comnientariorum quae reperiri potuerunt." Turici 
1847. „Theodori de incarnatione iilii Dei librorum XV fragmenta." Turici 
1847 (Index lectionum) Hanc dissertationem tertiam, quum in bibliothecis 
Anglicis non mvenirem, quaerenti mihi auctor ultro obtulit, cujus 
rei gratias quam maximas ei ago. Omnia fragmenta, quae Fritzschii 
diligentia eruerat, J. P. Migne in „Patrologiae Cursum Completum" (series 
graeca, tom. 66) recepit. 

** „Theodori Episcopi Mopsuestiae commentarii nuper detecti de ep. 
ad Philippenses scripti capita duo." Halis 1855. „Epistolae Philippensis 
capp. III. IV. Colossensis I.« Halis 1856. 

*** „0n an ancient Latin version of Theodore of Mopsuestia's lost 
commentary on ten „of St. Paul's Epistles"; in „The Journal of classical 
and Sacred Philology," vol. IV. p. 302. Cambridge 1859. 



- IV - 

(f 1318 A. D.) ea omnia praesto habuisse verisimile est. Neq\if 
tamen furor Monophysitarum, quo morbum ilium Nestorianuii 
ejusque auctorem, Theodorum, quem ipso Nestorio pejorei 
habebant, prosequebantur — atque a Monophysitis solis opera 
Syriaca in bibliothecis nostris deposita accepimus — quid- 
quam librorum ejusintactum reliquisse videtur nisi fragments 
haec sane paucissima, quae inscitiae monachorum debemus, et 
quae nunc primus in lucem profero. 

Omnia hace fragmenta ex exemplaribus Musei Britannic; 
Nitriacis desumta sunt. Atque Theodori ea esse, quum nomini^ 
ejus nulla fiat mentio, doctissimus et amicissimus W. Wriglit 
primus eruit et probavit. Idem bic consilium vertendi et 
edendi haec fragmenta ipse ceperat, mihi autem quum tem- 
pore veris anni 1868 Londini um venissem, hoc opus sua qua 
erga me est benevolentia cessit. Exemplaria, in quibus haec 
fragmenta invenis, haec sunt : 

Add. 17217 Fol. 20 — 32 script, saec. IX. charact. Estrang.: 
partim folia dissoluta partim connexa; ex introductione 
in Genesim et comment, in Gen< capp. I. II. 

Add. 14668 Fol. 32 — 36 saec. VI. charact. Estrangel.; ex 
commentario in Hosea Joel Amos. Haec graece extant 

Add. 14669 Fol. 1 — 18 script. manuEdessena charact. Estrangel. 
saec. V; omnia folia dissoluta excej)tis foliis XII. et XIII. 

Hymnum matutinum* pagg. 58. 59, quanquam Theodo- 
reum omnino non habeo, propterea addendum duxi, quod in 
pervetustis Psalmorum exemplaribus Nestorianis inter eos 
Hymnos, qui Psalmis addi solent, sub Theodori nomine circum- 
fertur. Sumtus est ex his codicibus: 

Add. 14675 Fol. 155b — 156b (C.) XIII. saec. 

Add. 14677 Fol. 146a + b fragmentum (B.) XIII. saec. 

Add. 17219 Fol. 150a— 151a (A.) XIII. saec. 

Locos ex operibus Theodori ab aliis laudatos pagg. 
60 — 62 ex his codicibus sumsi: 

* Cfr. Assemani, Bibliotheca orientalis torn. 1 p. 59/60. 
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• 

Fragm. 1) Add. 14538 r^^cu»^.i Klaiivfi i. e. catena Patrum. 

Fol. 100b. X. saec. 
Add. 12155 it. catena Patrum. Fol. 111b. VIII. saec. 
Fr. 2) Add. 12157 Severus contra Johannem Grammaticum. 

Fol. 82b. VII. saec. 
Add. 17210 idem opus. Fol. 2a. IX, saec. 
Fr. 3) Add. 12157 Fol. 95b Col. 2. 
Add. 17210 Fol. 23b Col. 1. 
Fr. 4) Add. 12157 Fol. 129b Col. 2. 
Fr. 5) Add. 12157 Fol. 140a Col. 2. 
Fr. 6) Add. 12157 Fol. 141a Col. 2. 

Fr. 7) Add. 17214 catena Patrum. Fol. 35b Col. 1. VII. cent. 
Fr. 8) Add. 14682 Commentarius in EvangeliumJohannis'auc- 

tore La74aro a Beth-Kandasa, script, cent. XI ab Hareth 

b. Sisin. Fol. 15a Col. 2. 
Fr. 9) Add. 14682 Fol. 19a Col. 1. 

Jam porro hisce fragmentis ea, quae P. de Lagarde in 
„AnaleGti8 Syriacis" (Lipsiae 1858) pagg. 100 — 108 ex „libro 
documentorum" a Timotheo Aeluro, Patriarcha Alexandrino 
(+477 A. D.) (Add. 12156 scr. ante A.D.562) composito non 
sine venia editoris in latinum sermonem versa adnectenda 
esse censui. Quorum nonnuUa vel eadem sunt atque partes 
eorum, quae ego in connexu edidi, vel quae Graece extant. 
De quibus videas versionem pagg. 67. 68. 69. Atque haec 
quidem fragmenta apud Timotheum servata, quanquam non 
nisi aliquantulum ab his a me editis differunt, diversam 
tamen ab hac translationem exhibent. Dignum videiur quod 
commemoretur, parenthesim illam (in translat. pag. 43 Hn. 
17), quae interpolationem sapit, quae in meo textu deest, apud 
Timotheum atque in textu Graeco inveniri. Divisio ambarum 
versionum eadem esse videtur; ea tamen, quae in pagg. 43. 
44. transtuli (Lagarde, Analecta p. 104, 27 — 105) Timotheus 
se ex „sectione LXIII." sumsisse dicit, quae in textu meo finis 
„sectionis LXII." (ultimae capitis octavi sectionis) sunt. 

Hanc versionem vetustissimam esse codices quidem 
probant, neque vero uUam ansam praebent conjicienti, quis 



— VI — 

earn confecerit. At hoc certe statuerim eum quum linguarixm 
et graecae et syriacae turn materiae theologicae peritissimixni 
fuisse. Quamobrem veri non absimile habeo banc versioneru 
Ibae ejusque sociis Pruba Kumi Ma'nae luminibus scholae 
Edessenae, qui non multum post mortem Theodori (f 428) 
floruerunt, attribuendam esse. Ibas episcopatu Edesseno 
perannos 435 — 457 A. D. (exceptis duobus annis inter concilia 
Ephesinum et Chalcedonense) functus est, atque fieri potest, 
ut fragmenta librorum „de incarnatione" jam hoc tempore 
vivo Iba scripta sint*. Quis ilia apud Timotheum fragmenta 
verterit, non habeo quo dijudicem. 

Folia, quae fragmenta commentarii in Genesim continent, 
a W. Wright in ordinem redacta sunt, quem ego retinui. 
In disponendis contra foliis fragmenta libri „de incarnatione" 
exhibentibus meam ipsius viam secutus sum partim notaruni 
in ipsis fragmentis occurrentium rationem habens partim ea, 
quorum materia cognata est, connectens. 

Ex unico codice in multis locis obliterato inquiuato di- 
lacerato textum edere est laboriosum multi sudoris opus in 
agro declivi. Atque denuo et denuo relegendo ex lineamentis 
propemodum invisibilibus verba etsententias collegi et in hoc 
negotio eo usque mihi processisse videor, quousque oculi in- 
tegri et mediocris Musei Britannici lux permiserunt. Lacunas 
parvas ut caute complerem enisus sum, atque si hoc mihi non 
cessit, indicavi quot literarum spatium codex offert hoc signo 
[2.]v.[^. 4. ] Mutationestextus legibilis sane paucissimas, qiias 
necessarias duxi vel in notis sub textum vel in translatione 
circinis inclusas indicavi. Neque tamen mutavi nisi ultima 
adactus necessitate, quum in tam veneranda codicum anti- 
quitate conjecturae editoris primi locus non sit. 

In vertendo vestigia Syri quam diligentissime insecutus 
sum. Ea quae graece extant, ex Mignii Patrologiae Cursu 
Complete typis exscribenda curavi. Si quis queritur versionem 
meam latinam obscuriorem esse, ei in mentem revoco et f onteni 
Syriacum et ipsum textum graecum baud primo obtutui ce- 

* Cfr. Asseinani, Bibl. or. torn. 3, 1 pag. 35; 378. 
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dere. Ego equidem censuerim sermonem Theodori intricatum 
non esse funditus percepturum nisi qui quaestionibus, quae 
tunc temporis volutabantur, sententiis Arii Eunomii Ajiolli- 
naris aliorum, contra quos Mopsuestenus ille contendit, operam 
navaverit. Non meum est dijudicare quanti liaec fragmenta 
rei dogmaticae historiaeque ecclesiasticae studiosis aestimanda 
sint, attamen putaverim ea novam aliquam materiam et de 
opinionibus Theodori ejusque aevi et ad dijudicandum opini- 
ones jam pridem notas offerre. 

Jam restat officium jucundissimum, ut Altissimo Prae- 
sidio patriae Slesvico-Holsaticae Kiloniensi gratias quam 
maximas agam, quod jussu Regii Borussici Ministerii Erudi- 
tionis Publicae et Rerum Medicarum tanta cum liberalitate 
stadia mea adjuvit, ut ejus munificentia fretus Angliam petere 
atque huic operi aliisque literarum Syriacarum studiis tempus 
et operam impendere possem. 

Theodorum proxime sequentur reliquiarum auctorum 
graecorum classicorum, quotquot in codicibus Nitriacis ser- 
vatae sunt, textus Syriacus atque versio Latina. Rhetoris 
Antonii Tagritensis omnia quae reperiri potuerunt opera, 
quae lexico Syriaco summi moment! sunt, editioni paravi 
atque typis exscribenda curabo, ubi invenerim qui sumptus 
tolerabit. 

Typographus W. Drugulin qui hujus libri causa typos 
Estrangelicos nitidissimos paravit, Theodorum eo quod decet 
indumento induit. 



Eduard Sachau. 

0x0 nil 20. Maji 1869. 
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quae ei ex aeterno propria sunt, ab alio quodam existential 
acceperint. 

Greatura ex ^e ipsa nihil habet, sed postquam ab aeterm 
in existentiam, quum (antea) non esset, venit omnia quae 
habet, ab eo accepit ita ut placuit Deo, qui ei existentiam 
dedit, quum optime sciat, quid juvet eos, qui existentiam 
acceperunt — hoc est ut possideant omnia quae rationabiles 
possident, dum cognoscunt eum, qui causa omnium eorum 
bonorum est — eum qui etiam creator totius creationis est. 
Ob hanc igitur causam etiam varietatem multam creavit Id 
omnibus, quae facta sunt — et haec tota (varietas tanta) est. 
ut verbo circumscribi non possit. Perspicuum enim est 
naturale discrimen eoeli terrae aquae aeris ignis plantaruni 
Fol. 20b. animalium ctr. Notum etiam est harum rerum discrimen, 
quod (situm est) in earum formis, multitudine, aliis rebus, 
quae non facilia enarratu sunt. Nota est etiam contrarietas 
in singularibus iis quae facta sunt, et prae ceteris, quae 
omnia nunc non referemus, illud quod est in aqua terra igne 
aere, quod terra dissolvitur ab aqua, quod aqua, si natun 
ejus a terra absorbetur, evanescit, quod aqua ignem exstin- 
guit, quod ignis si efferv^scit naturam viriditatis diminuit. 
Per quae omnia naturae rationabiles potentiam et sapientian: 
creatoris cognoscere poterant et maxime quum viderent Deun 
rebus contrariis universum et constituere et custodire. Hie 
enim mundus visibilis aere terra aqua igne constituitur, dum 
oculo uniuscujusque mutua rerum contrarietas perspecta est. 

Ita quoque rebus creatis talem ordinem fecit, quo crea- 
torem suum cognituri erant. Non enim creavit eos (ita ut 
essent) soli pro se, ne omnino scientia destituti essent Dcuiu 
non videntes atque quum non esset, per quod eos decebat 
creatorem invisibilem cognoscere — sed creavit eos simul 
cum rebus visibilibus, quum statim creationem sine ornatu 
crearet, ornaret autem eam postea pedetentim et antea crea- 
tione lucis dissolvit caliginem tenebrarum; postea fecit hoc 
coelum visibile, multitudinem aquae supra tergum ejus ponens : 
tum autem coUigens aquam terram revelavit, turn plantas et 
semina fecit atque; postquam creavit animalia, postremum 
omniupi creavit hominem, — ut his omnibus, quum in con- 
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spectu exercituum invisibilium et rationabilium, quos imprimis 
flecebat accipere cognitionem et doctrinam ejus, ornatum 
rerum faceret, eos informaret de creatione sua (accuratius: 
de sua creatoris qualitate), ut videntes creationem rerum 
postea creatarum et ornatum totius mundi intelligerent crea- 
torem suum non alium esse atque creatorem rerum visibilium, 
sed esse eum, qui simul cum his existentiam iis dedit, quod 
ipsi suis oculis viderant, dum creabat verbo suo. 

Idcirco enim Beatus Moses non usus est illo „Deus dixit" 
de iis, quae prima omnium creata sunt, sed (dixit) simpliciter: 
„in initio fecit Deus coelum et terram,** quoniam sola ejus Fol. 21 a. 
voluntas ea creabat, dum verbo non utebatur, quia ipse non 
talis erat, quem quidquam verbo suo discere decebat. De 
ceteris autem dixit, verbum creationem eorum antecessisse. 
Quum enim adessent, quos creatorem suum natura velatum 
verbo cognoscere decebat, tum verbum antecessit secundum 
voluntatem ejus actione verbum sequente. Haec autem erat 
eruditio naturarum rationabilium et invisibilium de eo, qui 
edicto suo creaturam creavit. Non igitur de iis, quae prima 
creata sunt, verbo usus est. Neque cessit a „dicendo" in rebus 
postremo creatis, quia hie necessarie requirebatur (verbum), 
quum esset eruditio discentibus ; illic autem nemo erat, quem 
discere decebat. Et hoc indicat Deus Jobo dicens:* „quum 
sidera creabam, omnes angeli mei alta voce laetati sunt et 
me laudarunt." Et certum est eos id, quod in creatione side- 
rum fecerunt, in aliis quoque rebus, quae factae sunt, finivisse, 
quum in creatione uniuscujusque rei stupefacti essent, quod 
cum verbo creabantur naturae, quae antea non fuerant, et 
quod haec omnia ex nihilo creabantur, alia vero secundum 
voluntatem Dei e rebus creatis nascebantur. (Haec fecit) ut 
naturas rationabiles et invisibiles accurate informaret, se non 
modo ex rebus quae erant talia, quae (ante) non fuerant, 
fecisse, sed etiam se ex iis, quae omnino non erant, creare 
posse quandocunque vellet non egens aliqua re, ex qua eum 
ea quae sunt creare decebat, ut etiam eas primum cum rebus 
visibilibus creavit. Duas creaturas reliquit alteram visibilem, 
alteram invisibilem, quas non simul cum rebus primis fecit, 

* Job. 38, 7. 

1* 
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sed in fine ex nihilo in existentiam duxit. Haec autem natum 
visibilis est lux, invisibilis autem natura animae nostrae, ut 
ex his facultatem creatoris cognoscant, qui quemcunquf 
vult a non-existentia in existentiam ducit et e non-ent^ 
ens creat et in existentiam ducit, q\iandocunque vult. Is qui 
eos ita fecit, animas nostras quoque, quae natura iis cognatae 
sunt, fecit ut volebate Et quum res visibiles cum iis crearet 
lucem quoque simul cum iis creavit, quae ad omatum rerun 
factarum pertinet et ex numero earum rerum est, quas in fin« 
in existentiam duxit. Hisce rebus e rebus factis dedit existen- 
Fo]. 2] b. tiam, dum antea non erant, ut plantas, semina, animalia 
quadrupedia, reptilia terrae, pisces maris, aves informaret. 
se esse causam omnium rerum, eum qui quae non erant 
creavit. Et in fine ambas ornavit ex potentia et facultate sua, 
quum fieri non posset, ut alius creaturam crearet, alius 
ornaret addendo eas res, quae ab initio non erant. Nam 
omnibus his rebus naturis rationabilibus et invisibilibus satis 
indicavit de cognitione sua (ita ut eum cognoscere possint). 
Hoc quoque Beatus Moses, quum narratione sua nos edocei-e 
vellet, dixit: „In initio fecit Deus coelum et terram" quum 
non haec sola in initio creata esse dicat, sed simul reli- 
quas res indicet, quae quum intra alias essent simul cudi 
iis nascebantur. Et ob banc rem de iis, quae postea facU 
sunt, narrat, quomodo sensim pauUatimque constituta sint 
et quae statim una cum coelo terraque nata sint, quae postea. 
Et sensim de his omnibus retulit, ut etiam in narratione sua 
ostendit. Haec vero, quae simul. cum iis creata sunt, silentio 
solum indicat, quum res interiores ante exteriores esse noD 
possint neque quae includuntur ante ea quae includunt. Id- 
circo creationem aeris aquae coUium montium ignis qui in 
terra est non memoravit, sed ea, quum silentio indicarentur, 
omisit, quoniam una cum iis, quae exteriora et continentia 
ilia facta sunt, certo cognoscenda sunt. De iis autem, quae 
postea creata sunt, narratione accurata docuit, ut ex relatione 
earum rerum, quae postea natae sunt, accurate intelligamus, 
quae, quum cum silentio fecerit, ob banc causam omiserit, 
quia una cum coelo et terra creata sunt, quum haec sint 
exteriora et continentia universum. Perspicuum igitur est, 
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eum omisisse, nt naturas rationabiles et invisibiles singillatim 
memoraret, quum silentium satis indicet earum creationem, 
qualis una cum rebus visibilibus silentio cognoscitur. 

Quod etiam creatione hominis s. narratione de eo, quern 
fecit marem et feminam, nos imprimis edocuit. Composuit 
enim eum ex anima invisibili rationabili immortali et corpore 
visibili mortali. lUi est similitude cum naturis in visibilibus, Fol. 22 a. 
hoc cognatum visibilibus. Nam quum Deus vellet totam 
creationem coUigere in unum quoddam ita ut quanquam e 
diverSis naturis constituta uno vinculo contineatur, hoc 
animans creavit, quod natura sua cum tota creatione cogna- 
tum est, sc. hominem fecit, duas naturas non simul creans, 
sed primum formans corpus visibile; animam autem invisi- 
bilem corpore create inspirans. In Evae autem creatione 
duas naturas simul creavit; nam partem e corpore Adami 
sumens, ex hac feminam formavit, una cum creatione corporis 
etiam animam inspirans. De Adamo igitur, quum Deus duas 
naturas non simul crearet, Beatus Moses in narratione sua 
hunc ordinem observavit, ut primo dicat, quae in initio creata 
sint, secundo loco ea, quae postea. In Eva autem, quum 
duac naturae simul existerent, creationem animae non memo- 
ravit. Solam enim rei visibilis constitutionem exposuit, quum 
perspectum haberet silentio satis indicari ea, quae simul 
cum illo facta et in eo sunt et continentur in eo tanquam 
termino, quem creator ei statuit. 

In his rebus autem secutus est eundem ordinem, quem de 
tota creatione observavit; nam ante coelum et terram nihil 
creati erat; sola natura divina erat, quae causa rerum facta- 
rum est. Et natura divina aeterna est, quae non a quoquam 
3xistentiam accepit. 

Creavit autem creaturam, quuin volebat, et constituit 
3am non diversis temporibus, sed uno tempore, in quo, post- 
juam incepit a coelo terraque creare mundum, etiam requievit 
inita tota creatione secundum facultatem atque scientiam 
3jus. Fecit autem ordinem creaturis et constitutioni rerum, 
juae naturam induerunt, quemcunque voluit. 

Quoniam ergo haec hoc modo creata sunt, incepit narrare 
ie creatione earum rerum, quae e coelo terraque exstiterunt, 
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ante quae nihil creati erat. Haec autem memoravit, quia 
exteriora sunt et totam creationem in se continent, quum 
sciret nihil nati esse ante haec. Et ut ante ea nihil creati 
fuit, ita quoque extra ea nihil nati fuit. Sed quum ea, quae 
creata sunt, partim cum terra et coelo facta sint, partin 
Fol. 22 b. postea ornatui omnium rerum in fine secundum volunta- 
tem creatoris facta sint, necessarie ea quae simul cum coelo 
et terra creata sunt silentio indicavit memoratis iis quae exte- 
riora sunt, hoc est: coelo et terra, simul cum iis indicans 
ea, quae in iis erant et iis continebantur, quum interiora ante 
exteriora existere non possent neque quae circumscripta sunt 
ante ea, quae includunt ei in medio continent. Quomodo 
etiam in constitutione Evae corpus visibile memoravit, ani- 
mam vero silentio indicavit, quum intra id et inclusa in eo 
et cum eo facta esset. De omnibus autem rebus, quae post 
coelum et terram exstiterunt, composite narrat, quo ordine 
creata sint, ita ut in constitutione Adami, quum anima et 
corpus non simul existerent; primum formationem corporis, 
tum creationem animae in historia creationis enarrat, quum 
ei pulchrum visum sit ordinem in creatione eorum servare. 

Haec ergo omnia, quae dicta sunt, etsi multis dicta esse 
videntur, credo tamen necessarie dicta esse, jquum nobis, 
qui librum creationis interpretaturi sumus, opus esse visum 
est, ut nihil detraheremus de iis, quae necessarie dici debent, 
sive ad refutanda ea, quae a quibusdam inepte dicta sunt, 
sive (pertinent) ad doctrinam rerum, quae in creatione factae 
sunt, de quibus Moses scripsit in libro suo. 

Superfluum autem mihi videtur esse historias pagan orum 
in medium afferre, quum hoc nihil prosit doctrina pro- 
posita, quum sint in errore vario et intricate, qui nullum 
habet fundamentum, nuUam subsistentiam veram. Id autem 
solum, quod in eos incurrit et fortuito obviam venit et quod 
finxerunt, ausi sunt proferre, quomodocunque erat; et libris 
(\£>*Ls£io) posterioribus tradiderunt, dum in veritate secundum 
verbum Scripturae* „in animo scortationis errarunt et Deum 
creatorem creationis reliquerunt**. Quapropter neque ea, 
quae ab eo facta sunt, quomodo creata sint, cognoscere 

* Hosea 4, 12. 
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potuerunt, neque quoad formam, qua mundum iudutum 
esse fingunt dicentes coelum circumagi ut globum, terrain 
an tern in puncto circini esse, quum forma geometriae s. 
mensurationis terrae mensurent (lacuna). Non in animo est 
nunc disserere adversus principes hujus stultitiae, quum Fol. 23 a. 
multis verbis refutatio de iis egeat, si quis accurate in eos 
inquirere vult, quum nobis hoc tempus non sufficiat ad 
vituperationem eorum. Schema enim, quod cauponam cogi- 
tationum eorum decet, de coelo invenerunt. Et ut hi neque 
laudem neque gratias veras neque unum veritatis fundamen- 
tum in animo habent, ita quoque de coelo excogitaverunt, 
nempe id non stare certo loco, sed semper circumire, quum 
ei motus perpetuus et circumitio sempiterna sit — quae in 
veritate decent stultitiam inventorum eorum, qui hue illuc in 
fictione animi sui circumcursitant, quum semper quaestione 
simili his exagitentur, quum usque ad hunc diem veritatem 
non assecuti sint. Quum neque secum neque invicem consen- 
tiant in doctrina harum rerum, iis accidit quod ebriis accidere 
solet, quum putant coelum semper circumire — ii qui nausea, 
qua affecti sunt, putant terram, in qua stant, esse similem ei, 
qui motitatur et titubat. 

Si igitur coelum est, decet stare, non moveri secundunl 
terminum, qui ei constitutus est a creatore, qui ob banc cau- 
sam coeli^ terraeque infixam stationem et fundamentum firmum 
posuit, quum exteriora sint et universum includant (quasi) 
custodia sufficiens iis, quae in iis inclusa sunt. Secundum 
terminum, qui iis a Deo positus est, moveri possunt, dum 
sunt intra (terminum); extra autem terminum, qui iis positus 
est, moveri non possunt. 

Jam vero putare haec esse aeterna neque ab alio 
existentiam accepisse id, quod fingunt in forma globi esse, 
(signum) esset multae stultitiae, quum aeternum neque 
corpus neque schema habeat neque compositum sit neque 
terminatum. Forma autem globi non accedit ad banc natu- 
ram, sed corpus est, certo etiam composita est et forma ei 
est et terminata est secundum legem corporum. 

Haec ergo omnia cum reliquis, quae iis cognata sunt, 
quae cogitant, (signa) sunt stultitiae eorum, qui in animo 
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malo omni tempore errant, quum non sit stabilimentum erroris 
eorum, quia fieri non potest, ut errori eorum, qui creatorem 
universi non cognoverunt neque doctrinam de creatione inde 
(i. e. a Deo) acceperunt, stabilimentum aliquod inveniatur. 
Hi quantumvis gloriantur inventionibus suis, quod ex circum- 
itione coeli et ex hac sphaera nova composuerunt scientiam 
astronomiae, quae apud eos admirationem habet, non possum 
Fol.23b. quin rideam de stultitia eorum, quum eos similes esse ceii- 
seam iis, qui in somniis (aberrant), qui quando in lectulis 
suis recubant, neque illo tempore sentiunt ubi sint, sibi 
videntur volare et in altum ascendere. Ita quoque illi, qui 
ea quae, ante pedes sunt, non investigant neque suas r^ 
pulchre gubernare possunt, de globo ut (lacuna) nominatur 
balatus oris eorum, quum putent errorem suum sibi sufficere 
ad inveniendum omnia quae exstiterunt, narrantes nobis 
etiam de compositione stellarum, a qua inventio astrologiae 
' initium cepit, quum nihil aliud sit quam quod stulti sunt 
nos de his rebus informant(l). Nam si propter (secundum) stel- 
larum compositionem, ut oratio eorum dicit, nos sumus incesti 
et casti, ebrii et jejunantes, justi et injusti — ut paucis dicam, 
boni et mali, qua tandem re perspicitur nos esse superiores 
animalibus? quum bonum a malo discernere non possimus 
neque malum odio persequamur, neque bonum amemus, sed 
necessitate acti secundum compositionem stellarum ad bonum 
et malum trahamur, ut illi dicunt et narratio eorum docet. 

Explicit caput introductionis primum. 



Caput secundum. 

Jam vero decet nos discedere ab inanitate verborum 
talium et quum institutio Spiritus Sancti in medio proposita 
sit, animum nostrum inventionibus spiritus mali non ingrava- 
bimus. Quum autem interpretaturi simus lib rum creationis, 
quem B. Moses nobis scripsit non secundum voluntatem cogi- 
tationum suarum, sed tanquam aliquid quod a Spiritu S. 
didicit de iis rebus, quae usque ad id tempus hominibus 
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nondum notae erant — ante interpretationem capitum ad 
refutanda ea quae a singulis non pulchre cogitata sunt et ad 
perfecte docendum argumentum libri divini, sufficienter 
in supra scriptis breviter tractasse mihi videor. Acce- 
damus igitur ope Dei ad interpretationem capitum. Opi- 
namur enim ea quae supra diximus, multo usui esse ad 
explanandas eas res, quae dicentur. Narrat enim B. Moses 
in hoc creationis libro non solum creationem harum rerum, 
quae factae sunt, sed etiam de his omnibus, quae Deus ab 
Adamo incipiens in gubernatione sua hominibus sensim facie- 
bat usque ad adventum B. Jacobi ejusque filiorum in Aegyp- 
tum et postquam hoc facto mortem Jacobi et Josephi me- 
moravit, totum librum finivit. 



B. Ipsius commentarii fragmenta varia. 

Ad Gen. 2. 15 pertinere videtur. 

Fragmentum, Quum amorem nostrum erga Deum pate- Fol. 24 a. 
facimus, perspicuum est nos ad leges ejus inclinare, dum 
visibilia evitamus. Attamen voluntatem nostram pravam 
ostendimus, si leges ejus contemnimus et ad visibilia et 
illecebras corporis nos vertimus. Quoniam igitur tales nos 
Deus creavit et quoniam ei curae est, ut ejus leges sequa- 
mur et animam nostram in cognitione religionis erudiamus, 
ab Adamo incipit, quum ab eo tanquam prime cognitio generis 
humani apte initium ducat — et statim postquam creatus 
est, Deus leges ei dedit, per quas cognoscere debebat eum, 
qui ejus dominus et creator universi est, et ut ostenderet 
facultatem rationis suae distinctivam ad vituperationem 
{lacuna) ejus et odii ejus adversus Deum. Quod ergo Deus 
ei jussit*, ut eum (Paradisum) curaret et custodiret, sine 
dubio non dixit tanquam si utile sit ad custodiendum eum; sed 
quum sufficeret ad indicandam ejus potestatem, legem dedit. 

Hujus simile fragmentum quum tam laceratum atque inqui- Fol. 24b. 
natum sit, ut vix paucissimi versus restitui possint, omittendum 
censui. 

* Gen. 2, 15. 



— 10 — 

Fol. 25 a. Quo omuia a servitute mali literabuntur, quum mor- 

tem corruptionem passiones dissolvat, quum perdatur pec- 
catum.et daemonum potestas solvatur, quuiu abscindantur 
omnia, ut brevibus dicam, quae nunc nos contristant. Reg- 
nat enim super omnia gaudia et bona cum immortalitate 
et declinatione libertateque a peccato. Nam haec omnia in 
mente Dei, creatoris et domini nostrum omnium ab initio 
definita et constituta erant et creavit creationem quando 
voluit, et coUocavit in ea ordinem gubernationis, quern ab 
aeterno approbatum habuit et adduxit in actionem, ubi ei 
iterum bonum esse visum est. Quum enim non solum ea, 
quae creaturus erat, co^nita haberet, sed etiam ea, quae ex 
omnibus creaturis sive hominibus sive naturis invisibilibus in 
existentiam venturi erant, necessarie ab initio ei definienti et 
paranti tota eorum constitutio in mente (praesto) erat — ei 
qui creationi talia, quae universum promovent, in fine factu- 
rus erat, is qui modo ita, modo alitor egit. Et postea postrem o 
et in fine omnia ornabat multa varietate, quum in partibus 
multis etspeciebus multis secundum verbum B. Pauli {Petril 
Acta 3, 18. 21) per prophetas cum hominibus locutus sit eo 
usque ut eos de novo innovaret, quod gubernatione Dni. nostri 
Christi indicavit. Et adducturus est ad eum finem, qui ab 
aeterno — ut multocies dixi — et ante fundationes creationis 
ei in mente positus erat. Et adduxit ad finem revelatione 
Dni. nostri Christi a coelo. Et futura erat toti universo cor- 
rectio et renovatio de novo et mutatio pulchra. Testatur B. 
Paulus tum dicens: „in Christo creatio est nova, vetera trans- 
ierunt et ecce, totum renovatum est" tum dicens* „vanitati 
enim creatura subjecta est, non volens sed propter eum, qui 
subjecit, in spem quia et ipsa natura liberabitur a servitute 
corruptionis in libertatem gloriae filiorum Dei". Et addit iis 
„scimus enim quod omnis natura ingemiscit et parturit usque 
ad hoc; non solum autem ilia, sed et nos ipsi primitias spi- 
ritus habentes et ipsi intra nos gemimus adoptionem filiorum 
expectantes redemptionem corporis nostri." 

* Bom. 8, 20. 21. 
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Et una cum creatura etiam nos quondam gemeba- Fol. 25 b. 
mus, quum gravia essent super nos mala, in quibus haere- 
bamus et nunc postquam accepimus consilium de rebus 
futuris (sequentia quum manca sint, non verto) — optantes et 
expectantes ut liberentur ab his rebus. 

Hisce ergo omnibus satis demonstravit univei:sae crea- 
tioni esse bona constitutionis futurae, quam Dominus guber- 
natione in Christo (patefacta) nos edocuit esse tanquam prin- 
cipium a se (prodiens), per quam (gubernationem — oi-s?) in initio 
multa cum praestantia fecit (f£^) id quod postea erga totam 
creationem fini turns erat. Quae quidem non in fine Deus 
decrevit, sed ab aeternitate in mente ejus posita erant et 
parata, ut in existentiam venirent. Demonstrationem lucidam 
dedit nobis B. Paulus dicens* ^sapientiam autem loquimur 
inter perfectos, sapientiam vero non hujus saeculi neque prin- 
cipum hujus saeculi, qui destruuntur, sed loquimur Dei sapien- 
tiam in mysterio, quae abscondita est, quam praedestinavit 
Deiiis ante saecula in gloriam nostram, quam nemo principum 
hujus saeculi cognovit: si enim cognovissent, nunquam domi- 
num gloriae crucifixissent. Sed sicut scriptum est ,,quod oculus 
non vidit nee auris audiyit nee in cor hominis ascendit, quae 
praeparavit Deus his qui diligunt ilium"; et alio loco:** „Ei 
autem qui potens est vos confirmare juxta evangelium meum 
et praedicationem Jesu Christi, secundum revelationem 
mysterii temporibus aetemis taciti, quod nunc patefactum 
est per scripturas prophetarum secundum praeceptum aeterni 
Dei ad obeditionem fidei in omnibus gentibus, cognito solo 
sapienti Deo, per Jesum Christum cui honor in saecula saecu- 
lorum". Duobus enim his testimoniis demonstravit Deum ab 
initio et ante omnes generationes decrevisse ut haec faceret 
et hoc in eo occultum et velatum fuisse, in fine autem mani- 
festatum atque indicatum esse. {Desunt versus quinque.) 



Et si nolumus, non utimur. Et haec ambo nos omnes Fol. 26 a. 
possidemus, ut faciamus si volumus et si nolumus, non 
faciamus. Eligimus autem, quod nobis placet (lacuna). 

* 1 Cor. 2, 6— 9. — ♦* Rom. 16, 26—27. 
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Neque quisquam eorum, qui librorum divinorum gnari 
sunt, negat hoc otdine Deum eas (sc, naturas invisibiles 
et rationabiles) admonuisse. Perspicuum autem est eas 
susceptibiles declinationis esse — quoniam multitudo daemo- 
num innumerabilis est, ut (U^^l) etiam in quodam homine hi 
omnes inerant, ita ut multitudo incolarum eorum legio appel- 
laretur secundum verbum Evangelistae*. Verum etiam suo 
arbitrio virtutem eligunt, dum ad mala aberrare possunt, si 
volunt. Et leges habent, secundum quas sese gerere debent, 
quibus observatis voluntatem suam bonam erga Deum osten- 
dunt; si vero eas transgrediuntur, reprehenditur impietas 
eorum. Et iis dum manent in rebus justis, laudatio a Deo et 
praemium bonorum futurorum dabitur ; attamen judicio tra- 
dentur, si ad malum inclinant. 

Haec autem omnia aliquis e libro divino discere potest 
lucida ratione. Nam quod B. Paulus dicit:** „ licet nos aut 
angelus de coelo vobis annuntiaret praeter id quod accepistis 
— anathema sit" aperte indicat eos ut nos ad malum incli- 
nare posse si volunt et judicium simile nostro iis servatum 
esse, si ad malum inclinant. Neque enim Dnus. noster dixis- 
set:*** „discedite a me in tenebras exteriores quae paratae 
sunt diabolo ejusque angelis", si non dixisset homines, quia 
cum daemonibus participes mali sunt, judicium quoque simili 
ratione atque illos accepturos esse. Ut enim de bonis homi- 
nibus dixit :f „ similes sunt angelis" et sunt filii Dei, quum 
filii (participes) resurrectionis sint. Non enim dixisset ange- 
lorum similes esse justos qui resurgunt, si non primum dignus 
fuisset cursus vitae eorum secundum voluntatem eorum et 
dignus esset labor eorum. (Desunt versus quatuor.) 



*'V* ^ ft^* Omnia summa cum diligentia faciunt pro salva- 

tione nostra secundum edicta, quae inde {h, e. a Deo) data 
sunt, ut etiam B. Paulus dicit: ff „omnes spiritus Dei 
ministri sunt et mittuntur eorum caussa, qui vitam possessuri 
sunt". Et indicat omnibus naturis rationabilibus et invisibi- 

* Luc. 8, 30. — ** Gal. 1, 8. — ♦** Matth. 25, 41. — f Marc. 12, 25. — 
tt Hebr. 1, 14. 
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libus, quae apud Deum fideliter manserunt, laborem perpe- 
tuum et assiduum esse, ut omni tempore edictis divinis 
serviant — lis quae liberationis nostrae causa data sunt. 
Quamobrem etiam B. Mattbaeus de iis dicit:* „accesserunt 
et servierunt Domino nostro post victoriam contra diabolum. 
Servitium enim, quod erga eum propter liberationem omnium 
hominum patrabant, Dei placita perficientes, servitium 
(lacuna). De Spiritu autem Sancto dixit:** „eduxit eum in 
desertum;" de iis autem***, „ei serviebant", quum 
(Christus) dominio et potestate sua, quae ei placebant, x^er- 
ficeret; illi autem pulchro modo secundum praecepta divina 
servitio erga eum fungebantur. Neque vero solum ex legibus 
discebant, quae facienda essent, sed etiam institutionem de 
omni re a Deo (accipiebant). 



Ad Gen, 1, 26. 

In fine autem quum in eo esset ut in coelum ascen- Fol. 2; a. 
deret, haec iis tradidit, ut ipsi scirent et omnes homines 
docerent. Confidenter igitur contendo etiam naturas ratio- 
nabiles et invisibiles in initio per allegoriam banc scientiam 
acquisivisse — per verbum, quod a Deo dictum erat. Insti- 
tutio autem accurata tunc iis data est, quum Dnus. noster 
Christus Apostolis eam traderet. Nam si verum est, quod B. 
Paulus dixit :f „ut innotescat principibus et potestatibus in 
coelo per ecclesiam multiformis Dei sapientia, secundum prae- 
finitionem saeculorum quam fecit in Christo Jesu domino 
nostro**, certo multae stultitiae est contendere sapientiam Dei, 
quae ad subsistentiam ecclesiae in liberatione Dni. nostri 
Christi revelata est, nunc a naturis invisibilibus non cognitam 
esse; contendere accuratam institutionem naturae divinae, id 
quod in patre, filio, spiritu sancto cognoscitur, id quod secun- 
dum traditionem Dni. nostri subsistentia ecclesiae per eam per- 
petrata est, non ab initio iis notam fuisse. Nam perspicuum 
est, quum subsistentia ecclesiae hac traditione perfecta sit, 
turn acribiam traditionis notam esse, quando etiam ecclesiae 
subsistentiam et accuratam sapientiae Dei cognitionem per 

♦ Matth. 4, n. — ** ib. 4, 1. - ♦♦♦ ib. 4, 11. — f Epbes. 3, 10. 
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ea, quae erga nos facta sunt, accepemnt. Causam, car hie tan 
quam in allegoria posuerit verbum illud „xaTa"* (<^}), quod 
unum factorem designat, diligenti contemplatione instituta 
inyenies. 

Addidit etiam „ad Lmaginem nostram"; non dixit „ad 
imaginem meam'^, sed „ad imaginem nostram", ut magis con- 
firmaret indicationem, qnae in illo „faciamus^ (inest), quod 
ex verbis scripturae est „et dixit Deus****. Et ex appellatione 
„imaginis" (lac) intelligitur naturam divinam esse unam. 
Ex eo autem, quod indicatur illo „ad similitudinem nostram'* 
accipimus significationem numeri personarum earum, in qui- 
bus natura divina cognoscitur (lin. antepenult). 



Fol. 27 b. (Creatio) nova, quae multo praestantior est quam prior, 

im. 2. jj^ -^^ ^ priore opinionem nostram de creatore altero deri- 
vamus. Si vero non (?) ita est et si crimen est ita cogi- 
tare ac dicere, patet nos persuasum habere quondam nos 
creates esse in ejusdem nomine, in quo renovationem accipi- 
mus, in quo ei secundum potestatem et sapientiam ejus 
placuit ut primum crearemur. Postea autem ad praestan- 
tiorem procedit, non tan quam si prioris eum poeniteret 
ad alteram nos transferens, sed tanquam is qui ab initio 
ita praedefinierat, ut primum in ilia essemus, tum in hac. 
Ut B. Paulus dixit:*** „quod oculus non vidit neque auris 
audivit nee in cor hominis ascendit, quae praeparavit Deus 
his qui diligunt ilium **. Haec autem de rebus futuris dixit, 
per quas Deus nos creat (creaturus est), quum gubernatione 
in Dno. nostro Christo nobis dederit renovationem, per quam 
nos ineffabilibus bonis expectatis fruituri sumus. Haec igitur 
si Deo praefinita erant^ secundaria non simul cum primariis 
dedit; sed causa secundariorum cognoscitur appellatione, in 
qua nos baptissamur. Nam in nomine patris, filii, spirit us 
sancti baptizamur, quum ab hoc renovationem perfectam 
accipiamus. Et patet nos credere illud (nomen Dei trim) 
etiam creationis nostrae prioris causam esse. Pulchrum igitur 
est quod nee de mutis nee de surdis animalibus usus est illo 

* Gon. 1, 2fi. ~ ** Ibid. - *** 1 Cor. 2, 9. 
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verbo*, quo praeter unitatem naturae nos ducebat ad alterum 
personarum numerum, quem causam constitutionis nostrae 
cognituri eramus ; sed solum de hominibus, ut nos verbo edo- 
ceremur, verbo Dei — nos ex quibus is, qui causa hujus 
eruditionis nobis factus est, futurus erat. Nam homo est ille, 
qui salvationis nostrae causa a natura divina assumptus est, 
qui renovationi — 



Ad Gen, 1, 27 — 2, 1. 

Quis sit et unde et quid discriminis cum his reliquis Fol. 28 a. 
ei sit. Necessarie quum iterationem narrationis suae faciat, 
dicit:** „et cteavit Deus hominem, ad imaginem Dei crea- 
vit eum, masculum et feminam fecit eos" dicens ita, ut de 
aliis rebus fecit, id quod voluit et id quod promiserat 
facere etiam factum esse et verbum suum evenisse; simul 
autem indicans iteratione narrationis suae, id quod homo 
ad imaginem Dei factus est esse praestantiam creationis ho- 
minis. Nam ut per haec •cetera iteratione narrationis suae 
praestantiam uniuscujusque eorum significavit, et cujus causa 
facta sit — ita hoc loco scripsit: „ad effigiem Dei creavit 
eum", ut indicaret hoc esse insigne in constitutione ejus, quod 
omnia in eo coUiguntur, quod per eum tanquara imaginem 
ad Deum accedunt, ministerio suo erga hunc (hominem) leges 
quae inde (h. e. a Deo) datae sunt perficientes, diligentia erga 
hunc (prodita) legislatorem reconciliantes. Quum Deus nulla 
re egeat neque yisibilis sit, gloriam quae ei debetur offerunt 
usu, quem praebent huic, qui eget et cuique visibilis est. Et 
iterum secundum consuetudinem suam addit quae^am ad ite- 
rationem narrationis suae ad accuratam eorum, quae existe- 
bant, indicationem, ut fecit de luminibus dicens supra in 
genere „ fecit Deus lumina in firmamento coelo ad illucendum 
supra terram et dirimendum inter diem et noctem"; in itera- 
tione historiae autem dixit: „et fecit Deus lumina magna, 
lumen magnum ad gubernationem diei, lumen parvum ad 
gubernationem noctis, etsidera**, ut post haec, quae in mediam 
historiam introduxit,dilucide tios edoceret, utrum gubernationi 

* h. e. ad ima^nem et similitadinem nostram. — ** Gen. 1, 27. 
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diei (destinatum) sit an gubernationi noctis. Ita quoque hoc 
loco de verbo Dei genere scripsit, id facere hominem, turn 
illud generale quod masculus et femina est. Attamen in ite- 
ratione historiae suae, postquam dixit: „ fecit Deus hominem 
ad imaginem Dei" addit ^masculum et feminam eos fecit", 
(rem) qua distinguitur natura generalis. De animaiibus igitur 
non dixit: „masculus et femina*', etsi notum sit haec quoque 
talia facta esse, sed dixit solum „Deus fecit x/jTy] magna et 
omnem animam animalium reptantium, quae motitant aquam 
secundum genus suum et omne volatile alatum secundum 
genus suum" et iterum „ fecit Deus animalia terrae secundum 
genera eorum et pecudem secundum genus suum et omnia 
reptilia terrae secundum genera sua" nuUo loco addens 
„masculum et feminam". Hoc autem loco postquam dixit: 
„ fecit Deus hominem, ad imaginem Dei fecit eum" addit 
„masculum et feminam fecit eos" — non temere, sed quia hi 
simul masculi et feminae facti sunt. Ex quibus (substantiis) 
Pol. 28 b. Deus eos facere voluit {fecit eos), alteros ex aqua, alteros e 
terra; neque vero homo tali ratione factus est. Non enim 
femina ut vir e terra formata est, sed e terra formatus est 
vir, femina ex parte ejus. Necessarie hoc loco indicavit 
^masculum et feminam eos fecit", quum diverso, non eodem 
modo facti sint, indicans, etsi modus fiendi eorum secundum 
voluntatem creatoris differat, eos tamen duos esse unum quid- 
dam, unam esse eorum et masculi et feminae naturam, ut 
etiam (naturam) omnium animalium, quae facta sunt in terra. 
Pulchrum antem est, quod postquam dixit primum „mascu- 
lum", tum addidit „ feminam", quum hie sit ordo creationis 
eorum, quum primum exstiterit masculus, tum femina. 

Et porro addit:* „et benedixit eis Deus et dixit eis 
Deus: crescite et multiplicamini et replete terram et robora- 
mini super earn et dominamini piscibus maris et volatili coeh 
et omni animanti, quod rep tat super terram". Nam omnibus 
iis, quae jussu verbi Dei exstiterunt, finem impositum esse, 
iteratione narrationis suae indicat addens (ea) accepisse vires 
benedictione a Deo (data), ut multiplicentur traditione generis 
sui. Necessarie enim nos decet ostendere eum, postquam 

* Gen. 1, 28. 
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dixit de creatione avium et eorum quae ex aqua exstiterunt, 
quam quinto die definivit, addidisse „benedixit iis Deus 
dicens: crescite et multiplicamini" ; attamen de creatione 
reptiliuin, animalium quadrupedum, pecudis dicens die sexto 
non addidit „benedixit iis Deus et dixit: crescite et multi- 
plicamini", quum perspicuum sit etiam horum genera secun- 
dum voluntatem Dei multiplicari ut aves et reptilia aquae. 
Quoad creationem reptilium et animalium quadrupedum, non 
mode eam die sexto definivit, sed hoc die etiam hominem 
creavit, quum placeret Deo ut eodem die una cum homine 
animalia quadrupeda existerent, quum necessarie ejus usui 
serviant, quum etiam res humanae in hisce necessitatibus 
sine servitio horum existere non possint. Ob banc causam 
cum creatione animalium quadrupedum eam hominis con- 
junxit, quoniam post ea (creata) eodem die exstitit. 

Postquam dixit de creatione hominis, addit: „et bene- Fol. 29a. 
dixit iis Deus et dixit: crescite et multiplicamini," quum 
benedictione hominis cetera quoque animalia, quae eodem 
die facta sunt, in genere benedictionem acciperent; propterea 
(juod pariter atque genus hominum benedictione Dei multi- 
plicatur per traditionem, ita etiam genus horum, cujus servi- 
tio et usu hoc (genus humanum) necessarie indigebat. • 

Postquam dixit ^multiplicamini", addidit „replete ter- 
ram et tenete eam et dominamini piscibus maris et omni 
pecudi et omni animali terrae et omni reptili quod reptat 
super terram." Patet autem, banc benedictionem aut 
banc definitionem, quae per benedictionem hominibus 
[lominatur, necessarie etiam multiplicationem horum (ani- 
Qialium) efficere, quos hie (homo) recturus, quibus domi- 
lus facturus erat. Et turn addit Deus* „ecce, dedi vobis 
)mnem herbam, quae seniinatur, quae serit semen super 
'aciem universae terrae, et omnem arborem, in qua sunt 
Tuctus atque quae semen serit; vobis erit ad vescendum. 
St omnem bestiam terrae et omne volatile coeli et omne 
juod reptat super terram, in quo est anima vivens, omnem 
firentem herbam ad vescendum", h. e. non modo vos domi- 

♦ Gen. 1, 29. 

Sachau, Frag^menta. 2 
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ftOS pecudi creavi, sed etiam omnibus terrae fructibus, sivf 
quod per semina sive per arbores dedi, et animalibus. 
quae sub dominatione vestra posita sunt. 

Ad haec addit propheta „et fuit ita", ut ostenderet id, 
quod Deus de iis quae exsistebant imperavit, non solum tunc, 
sed etiam postea finem assecuturum esse. Necessarie igitur 
etiam decretum, quod a Deo decretum erat de iis, secundun. 
consuetudinem suam iis adjungit dicens „et vidit Deus omnia 
quae fecerat et ecce, recta valde." Nam placuit ei, ut quoJ 
in rebus supra enumeratis sensim pauUatimque fecerat, hoi 
nunc etiam de universo statueret post creationem hominis. 
Propterea neque ita, ut de rebus antecedentibus dixit „xaXa". 
sed addidit „xaXa Xtav", ut demonstraret, quamobrem post 
omnia hominem fecerit ens praestantissimum et tum omneni 
creationem secundum voluntatem suam finiverit, formans 
hunc (hominem), in quo tota (creatio) conjunctionem habi- 
tura erat, quum (creatio) per hunc et per ea, quae erga 
eum perficiuntur, ad creatorem suum accedat. [Tum ei pla- 
cuit, ut id dicer et, quum neque rerum creatarum neque 
ejus, quod serviebat ad earum ornatum, quidquam remaneret, 
quod finitione egebat.] 

His dictis addit „et factum est vespere et mane, dies 
sextus^; haec autem tum addidit, postquam narrationen 
omnium rerum die sexto factarum finivit, ut etiam de ceteris 
diebus fecerat, omni die dicens de iis, quae in eo exstiterant 
Omnibus rebus creatis finitis addebat ^factum est vespere 
et mane, dies tertius" aut „quartus." Et iterum ut com- 
pleret institutionem auditorum, addit* „igitur perfecti sunV 
coeli et terra et omnis ornatus eorum." Et perlucide indi- 
cavit, coelum esse primum et terram una cum eo factam es 
Statim in initio demonstravit, ea (coelum et terram) exs 
tisse una cum omnibus rebus, quae simul cum iis creatae su 
quum exteriora omnium ceterorum sint et in se contine 
omnes creationis partes. Addidit ergo hie „et omnis ornat 
eorum** ornatum amborum vocans ea, de quibus postea narra 

♦ Gen. 2, 1, 



^ 1§ - 

Ldjunxit autem* [„finivit Deus omnia opera sua quae fecit 
n die sexto" h. e. finivit coelum eb terrain cum omni eorum 
rnatu in die sexto, non relinquens quidquam quod creationi, 
anquam si imperfecta sit, addi debebat. Quum postquam 
Qcepit a coelo et terra, in die sexto omnia finiverit, quando 
lominem quoque in fine omnium rerum fecit, eum ad ima- 
:inem suam creans et in eo omnem creationem conjungens. 
iddit ergo „requievit in die septimo ab omnibus operibus 
uis, quae Deus inceperat facere." Nam dixit, in die sexto 
reationem omnium rerum finitam esse, septimo autem die 
um requievisse et cessasse a creando, quoniam omnia in die 
exto finiverat. Manifestum autem est eum non innovasse 
uidquam post diem sextum, quum perpetuo et semina et 
lantae et animalia fiant; neque verb de novo (fiunt), sed 
ecundum ea quae antea fuerunt, neque in fine incipiunt 
sse, sed ex existentia secundum definitionem et secundum 
issum aut benedictionem , quae iis data est, omnia omni 
ie amplificantur.] 



Ad Gen. 2, 8—10. 

'ESsp. 8s sotxsv ivofiaCsiv xov xiiiov t6v xaxa avaxoXoK; Fol. 30a. 
sijisvov, cv (jwrsp 6 Tcapaosioo; yjv, o5 [iixpiv xt jispo; x^; 7^; d 637 
jxco xaXaiv. M^yav ^ap Sstxvuai xov irapaostaov, st^e 6 xoijxov 
po(i)v noxaixoc [isxa xy)v Ixstvou XP*^°^^ ^^^ <psp6|X£vo;, xsoaapa; 
3x0) jisYtoxou? aTcoxsXet iroxa|xo6; Necessarie igitur perspi- 
itur hunc locum, in quo paradisus inest, multo majorem esse 
)so paradise, quum pateat, quemcunque locum multo 
lajorem esse quam id, quod in eo inest. "fiaxs x-j xo5 'ESsfi. 
poaT|Yopia |X7] xov irapaBsiaov 6vo[xa![s<3&at jiivov, aXXa xal ejo)- 
Ev ou ppajruv xiva xiicov, [ilpo; \th elvai voiAiCip-svov xoG 'ESsfi. 
xXoo{i.£voo xiiioo, TcpoasYY^Covxa Ss, a>; etxo?, xtp Tuapaosiscp. 
lOsv TTspl xo5 Kai'v o3xa) cprjar xal IS^X&s Kaiv diro TcpoocoTcoo 
>o ©sou, xal xax(|»c7]asv h x*^ NatS xaxlvavxi 'ES^p.. *2; av 

* Quae uncinis inclusa graece leguntur apud Migne p. 636; quum , 
men textus non prorsus inter se consentiant, translationem latinam 

tinendam census, 

2* 
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Tcpixepov (aJv a'jTcov Iv 'E5£[x oIxo6vt(ov, ev&airep auxoT? xal 
0ei^ Jicscpaivexo. 'Eitst8"J] 5^ eSto xcov T6'ita)v eyivexo Ixeivai 
d'ico^^tcp&l<; xo5 0eoo Sti X7]v olxeiav xaxoicpaYiav, iv £x£p(p xod 
XoiTciv olxst i7covo(i.aCop.ev<j> NatS, o? dtvxixpi) xou 'ESsjx inTjo/: 
x6iroo, Iv q> xJ irpixepov (pxouv. 03x(o ^ap ^^tl x6v 'A5a[x exp^j; 
divxa xoo icapa8eiooi>, xax(pxio9ai e^Tj xaxivavxi xoo irapaocts&i 
Toivov ^5 dicdtaT]? x^? y^? coairsp xtva ejo^^ov xiirov xaxa dtvat'r 
Xa<; ixXeSajAsvo; , 'ESsjx 6vo|xa^6|xsvov, Iv aix(p St] x6v icapaoci^^t 
xaxeoxsiiaaev* 'Ev <|> 8"}] xijA^aat PouXtjOsU ysyovixa xov av&o* 
TTOV exaSsv olxetv. 

Et iterum addit „et produxit Deus de humo omnia quae 
visu jucunda sunt et suavia ad vescendum." Etiam hie ia- 
dicat se tisuni esse illo „plantavit** ad demonstrandam difr 
gentiam Dei. Nam quod dixit „produxit de humo** indicavil 
eum decreto decrevisse, ut germinatio arborum ex terra fiai 
Neque vero hoc dixit „in fine ftcit ut arbores paradisi ex 
humo germinarent." Infra enim quoque dixit „formavit ite- 
rum Deus ex terra omne agri animal et omne coeli volatile' 
o^x 8x1 aXXa C«)a jisxa xotaGxa ireTcoiTjxev ix x^c 77]^, dtUi 
TTspl xoiv y)8y) ^e')ov6x<i}'^ xax4 litavaXTj^tv , 8ti xi 7cpox£t|xsv«^ 
'ki'^&i, Ti 8s „2xi" sx xivo; i8ta>{xaxo; x% "^EppatSoc Tcpoaxi&Tj: 
Fol. 30b. yXcooott]?. OSxcd xal ih' IJavixeiXev sxt 6 Ssh^ Ix x% 17,; 
Arbores enim paradisi germinaruiat, quando etiam ceten 
germinarunt. Ut enim dixit „terra producat gramen, her 
bas semina serentes secundum genus suum et similitudinen 
suam et arborem fructiferam fructus ferentem, in qua semei 
ejus inest secundum genus ejus super terram**, et uno verb* 
haec omnia creata sunt — simul autem omnia indicavit 
genera arborum et seminum multorum et variorum, ita u 
verbo comprehendi non possint, si quis omnia singu! 
enum^rare velit, quae quanquam varia et multiformia sunt 
secundum voluntatem Dei uno verbo creabantur; ita siiiii 
cum iis secundum voluntatem Dei etiam ilia germinabani 
quae pulchra et decora sunt. Paradisum ornare voluit, 11 
habitationi hominis serviret. Hoc igitur „produxit item 



* 



* Syrus addit „orBai)s eum arboribus visu et ad vesccnJa 
jucundis.** 
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)eus de humo omnia, quae visu pulchra et suavia ad ves- 
endum sunt" conjunxit cum hoc „plantavit Deus paradi- 
um", quum sententia eadem sit. 

Dixit* „fecit Deus paradisum in oriente, in quo posuit 
lominem; quern ornavit arboribus variis et pulchris, et om- 
ia, quae visu jucunda et ad vescendum suavia sunt, in eo 
ecit et arborem vitae in medio paradiso et arborem cogni- 
ionis boni et mali." Necessarie haec commemorat dicens 
ater omnes arbores paradisi, quae ut hae factae erant, etiam 
rborem vitae et arborem cognitionis boni et mali in medio 
laradiso fuisse. Nam quum harum causa Deus Adamo jus- 
um daturus esset, necessario in medio Paradiso esse debe- 
ant, quum etiam qui jussum accep turns erat, in ejus medio 
iiturus esset. Ut per hoc intelligeretur, eum dominium 
otius paradisi et jucunditatem ex eo toto possidere. Et 
berum quum propheta pulchritudinem paradisi indicare 
ellet, non modo pulchritudinem arborum memoravit, sed 
tiam magnitudinem ejus, quia ut dixi haec honorem ejus, 
ui ibi habitaturus erat, indicabant. Addit**: flumen 
gressum est ex Eden ad irrigandum paradisum et inde in 
uatuor capita divisum est; nomen unius Pischon, quod 
ircumdat totam Havilam, ubi aurum est; cujus aurum opti- 
lum est, ibi sunt bdellium et lapis onychinus. Et nomen 
uminis secundi Gihon, quod circumdat totam terram Kusch; 
t nomen tertii fluminis Deklat, quod fluit versus Atur; et 
umen quartum est Prat." Neque vero sine causa propheta 
ivinus haec enarrat. 

* Gen. 2, 8. ** Gen. 2, 10. 



II. Fragmenta commentarii in Prophetas Minores 



A. In Hos. 8, 7—12 v. Migne p. 173. 

Fol, 32a. [AiaXXaxTsi y^P oiSsv twv Y£vvr^p.7.T0JV £xetvo)v] S u-c 
xaootovo? (ive|xoD ^r^pavftivxa xe xal Siacpf)apsvTa a^pTjaxa itt; 
TsXaS; c<3Ti TTpo; SiaxpocpyjV dv&pwTTOt^* cpOopa [isv ifap au:i 
8iaS^)^sxai xal AirwXsta* loxt 8^ AvoxpcXs? avfipwiiou aXsupov si; 
oiaxpo'fT]v imxT)8stpv ou Suvajtsvov tcoisTv si o'apa xi xal 7svo'7i 
(b; cpauXov sU ppoiatv irpoaxtftsxat AXiytov x6v aaxov ^ap oy] x,oo- 
Ttov xal 7] rspl xa eiStoXa ftepaTtsta sTtipXapyj; ji^v laxi xal ovt, 
oiv Tcap4j(0Daa oaSs fiiav toaxs ei xi xal Tieptsoxiv 6|xtv exipa>lij» 
xd)V 7roX£(i.to)v loxai xal xouxo x£p8o; ota xyjv svouoav 6[jlTv aoi 
Psiav. „Kax£Tr6ftrj 'lapayjX- v5v i'yivExo iv xot; Iftvsaiv wc axcw; 
a/p7jaxov 8x1 aoxol Avspr^aav si; 'Aaauptouc." HavxsX^ yap 091 
viO(i.6v 67csp xooxcov 6iro|xsvstxs Xr/fftsvxsc (jtzo 'Aaauptwv toazsp 
XI oxsuo; iravxcXto; a^pT^oxov Iv xot; aXXoxpioi; sasa&s ouSsvo; 
(iSio6|X£voi X6yo^« „'Av£OaXs xa&' saox^v £|xot." 'Eir^Smxav 
TrX^fto; 8ta x^; s|x^; xrj8£p.ov(a; xal ou8iva iroi£to&ai jaod X6 
s&sXovxsc xo30Uxo)v dYa&div ovxo; auxoT; alxtoo ao9ao£ta Tiavn 
oi£7tpaxxovxo xaxa xi Soxouv iaaxot?* xouxo yap loxi xo „xail' 

Fol. 32b, sai>x6v". „'E9pai|x 8d)pa rj^airrjasv." Kal ouSJ xoi; irapouov 
4pxoup.£VOi TTpi; 7tX£ovs5tav itopcov. „Aia xouxo TcapaSoOfjastoi 
£v xot; £&vsatv." Elxixo)? apa otco xot? iy&poXz Y^TOvixE; als* 
Oyjaovxat oiv x£ riai^ouy bU £|X£, wv xe •J;8ixouv. »Nuv £i3' 
oeSofiai auxou;." 'Ava(i.£Vco y^P awfoo; Iv x^ xaiv 'Aoaupto* 
j^oip^- ^l^ ix^tvTjv 5ia x^; aljiTjAaXwoia; eXxwv aoxou;, Soxe xwt 
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dtospT|jjLaT(ov tcSv olxetdiv ato&r^oiv Xapeiv xixe* tcw? xai xtva lov 
xpiirov; „Kal xoicaoooai (iixpov too XP^®*-^ paotXia xal ap/ovxa;." 
IlauoovTai -yap to5 xa; icapav6(i.ou; xaoxa; ^aoiXeiat; xe xaOiaxavat 
xal ipxa? 'C'j alxp-a^^tt^^^f itai5eo6|xevot xe xal x% 7capavo[xta; 
aio&T^aiv XafApavovxe? x^; olxetag. 

J'Oxt iirXfjOovev 'E<ppaip. Ooaiaoxfjpia, si; ap.apxta; Iy^vovto 
auxm." Kal Y^tp etxixo)? 6Trop.ivou<3i xauxa, oirep cov xrjv Aaepfj 
paaiXeiav xaxeaxyjaavxo lx£tvT|V eirei57] xaoxr^v eupov oBov xo5 
TroXueiB"^ xtt)V eiScuXwv sopeaftai xrjv ftspaTreiav, iroXXd xe eauxol; 
^YStpai xal iroixtXa Ouataax/jpta, iv oi? Bt] ftaXtoxa TcXTj[X[jtsXYjoav- 
Xc^ Sixaico; Buioooai Btxag. „KaxaYpa^a> a6x(p irX^fio; xal xa 
v6{xi]j,a auxou." Touxo ^ap By) xcov Ouoiaaxrjpttov x6 itX^Oo; xal 
xoiv v6ji.(ov xaiv xatvaiv a>v eiSpavxo itepl xyjv xcov eiBcuXcov Oprja- 
xctav, (u^icep eYYpa(p6v xiva xaxr^Y^ptotv aTtoftyjoofiat xax' auxaiv 

B. In Joel 1, 19—2, 2, v. Migne p. 217. 220. 

Kotvfj Be iravxe; em xot; nTziyotJOi xaxotc Ttapa aoa xa>v Fol. 33a 
xr|Xtxo6xa)v xaxcov alxY]aop.ev xyjv Xuotv, 8xi Bixr^v irupo; airaoa 
Tj x<«pa <3ov xot? Ivouai BevBpoi; •Jjcpavtaxai* „wpata" ^ap „xf^; 
epYjfxoo" Xeyei xoa; ev xot; Speai xiiroo; Tcpo? 07rsp|xdx(ov xaxa- 
PoXtjv lirtXYjBstoo; 8vxa?, ou; elcoftaoi xoivu) X^Ycp „Bpo7c£Bta" xa- 
Xciv iva ouv stTrfj- 5xt tzol^ x^tto; xal itav JaXov •f/^dviaxai, cb; 
uko Tcopi; xivo; xaxaTce^Xe'yp.^va. '• „Kal xa xxtjvt] xoo iieBtou dve- 
^Xe^e TtpJ; ai, 8xi iSr^pavftr^aav 4<pioei; [uBdxwv." 'ATcoXeixai, yr^al, 
TO) Bt']/£i x4 xTjVTj xoiv TtTjYwv Ix x^? a"]fav] dvofippta; UBcop oii 
B'jva(i.4v«)v ixirlp.7ceiy elxa x'j itXaxuxrjxi Br^Xcoaa; xcov xaxcov xo 
irX^&o; iiraYei xd 8p.oia xot; irpoxei^ilvoi;. „2aX7ciaaxs odXTiiYY^ 
h Zicov, XT|p6$axe iv Spei aYtcp p.00 xal ouvax^^jxcoaav itdvxe; 01 
xaxoixouvxe; xtjv y^v 5xi k'^^o^ 7] i^ixipa oxoxou; xal Yv6<poo, {jixipa 
vecp^XTj; xal 6(i.txX7ji;." T^ xotvuv or|p.ao(Q|L x^; odXmYYO^ xaxd 
TO v6p.i(jLov s&o<; y^priai\Levo\, [Trdvxa; 4m x6 2tcbv] oovaYaYsxe 
[opo;, evOa p.ot xt]v OpYjoxetav diroBiBoaftai efto;* aiixifti] x6v Fol. 33b, 
eXeov atxoovxe; xov Oetov, .iTceiB"}] 00 Tci^^co ou(i.pipTr]xev elvai 
TVjv Tij7teiXT|jiivT^v upiv 7){iipav Trapd xqIJ fteou, i^ 0x6x00; aoxapxr^; 



— 24 — 

xal Yvi<poo iravra? 7cX7]po5v, cb« iv ve^iX'j) Ttvl xal 6\Liyk-q irdvxa 
xa&e<3Td)Ta 6pq^v 06)^ 0100; ts ovra?* xaXcu; 84 iizi 2i(5>v 8po? airav 
xa^ xaXst, Iv <pirep xaxA t6 Mcooal'xJv sOo? dspaiceuea&at xixaxTo 
ti detov <!)<; 3v xal tou? tcov Sexa ^ uXcov dicoXsXotx^xa; jjlJv ttjv 
auxidi xoo detoo Oepaitetav, [xat<; SafidXsai 84 xaxa ttjv im 
'Ispopoa|jL TTpooavlxovxa? aufipooXYiv ivxpi^j^iQ*] vuv youv x% jxavw; 
(iiroaxivxa<; Ixsivy]? irpi<; x6 Siiv 8po; i8siv xal . x6v xou Tzavzh; 
K6piov a6x6&i &epa7ts6sa&at xexaYfi^vov, tv o5xa> xdiv icpoaSoxu)- 
[x^vcov auxot? xaxtuv Xapoiev xyjv X601V xooxo ^ap 5"}] xal TcpoaYs^o- 
vi? iirl xo5 Hsvvaj^Yjpelp. 'ECexiou paaiXsuovxo? x^; 'Iot>8aia^ xoi; 
Trepl xiv x^ttov Jxetvov olxooaiv e3poi xt« 8v i:po57]X<i><;. „'i2; 
op&po^ 5(o&Tja8xai iiA xa ipTj Xao? iroXix; xal lo)^up6<;' 8[ioto; 
adxq) ou 

G. In Joel 2, 20—26 v. Migne p. 228. 

Fol. 34a. ^P'^'IP'^^ '^^ a6xoi)? xal 4<paviap.(j> iravxeXei iiapaSioooc' 

Tipdixov [xev ^ap 8ta BapuXwvtwv xip.a)p7joo[iat 'Aoaoptoo<;* p.sT 
Ixeivo 84 BapuXcovtou; 8ia Ilspodiv iravxeXco? dicoXlaw xoaau- 
xrjv 8e auxcov ipYaaofiai x-fjv dTcciXstav, fioxs 8tXTr]v xcov dirof^vr,- 
oxivxcov xs xal TcavxeXtt)? vexpoo|xlv«)v xtjv xs o^ij;iv auxdiv xal xyjv 
8i)aa)8tav p.ir)8^va 8iaXa&eTv xijv y^P oairptav xal xiv Pp6p.ov, 
xouxo X^Y^i, (b; lmxs&V7]x6xa)v ^87] xal vexpa)v x£tp.£va>v xi oe 
„dvapYjasxat", 8xt iraoiv iSaxooox6; Saxat, ^Tjpi* xoixwv 8e iravxcuv 
atxiov XI ; „^Oxt ^[xsYaXuv&T] xa epya aSxou." Asi^et yap twv 
olxstwv Spywv xo {liY^^^? ^ ®s^<; ^v x-^j icepl auxoa? xijjicopi^. 
Elxa dxoXoi&tu; iicdlYef „64poet, y^, X'^^P^^ "^^^ eucppaivou* oti 
ifiSY^Xove K6pto? xo5 Tcoi^oai* daposixe, xxtjvtj xoo ire8too, Sti 
PepX«iox7]xe xa 7ce8ta x^c 4pT]|jLou' 8xt JuXov -^vs^xe x6v xapirov 
auxoa* afiTTsXo; xal oax^ s8(oxav xt]v loxJ)v auxtov." 'Ev e6cppoau- 
vai? fj.4v o5v saxat -f] y^ ^"^i "c^p fisY^Set xoiv TcapA xoo &ao5 y^T* 
vofiivcov, dTTSiXTjcpota xwv xapi7Q>v xcov olxstwv xijv (popav oiSev 
f^xxov xal xa xoo 1158(00 xxf^VY) 8a^iX^ xij; vojjl^; s/ovxa 

Fol. 34b, "CTiv (iit6Xaooiv xal Trpic fiicaat y^ 5xi xal 6 Ix xdiv SoXcuv 
xaptci; 8a<J>iXTj; Trap^^^^®^ '^^^'^ 8eo[Advoi?, ^Kal xa xsxva ^io>v, 
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XGcipexe xal s6fpaivsaOe iizl T(j> Kupitp Oe^ uftcov* S xi iSooxev 
up.iv ^pm^Tza etc &ixaioa6vY)v ' xal ppi^ei 6p.iv uexiv icpcoifxov xal 
o^ifiov xado)^ Iftirpoodev xal icXYjaOfiaovxai ai aXcove^ oixou xal 
oirepsxxo&Tjoovxai at XtivoI otvoo xal IXatoD." ''A Y^p iv Tot« 
avtoxipoK; etTcsv dyiQp^o&ai, xauta vov dtTcoBtSoo&ai \i'{ev irdvxei; 
yap, cpTjalv, ot icepl x6 Slicbv opo; ouXXe^ijisvot xe xal xijv xa&Tj- 
xouoav Xfp Oe({>.icX7|POuvx8<; dspaiceiav Stxaloi elev 3v eufpaivsa&ai 
TTjv dySovtav xe xcSv xapTrtuv d'iroXap6vxe; , >iv Stxaicu^ adxou [!•£- 
xajjLsXYj&eiaiv oicep &v '^papxov irapiaj^Yjxev 6 deic xal 8xi xd>v 
6sxd)V aoxoK euxaipov xal aoxapxY) icapl^sxai xtjv y^pelay fioxe 
xal xa ix y^^ <pu6fA&va xcov airepfidxcov xal xoix; ix £6Xcov xapicoo; 
jjLSxa TcoXX^? auxoT; TcpooY^veo&ai x^^ icsptooafac. „Kal 4vxaico5d> 
upiiv dvxl xcov ixd>v o>v xaxicpa^sv ii dxplc xal 6 Ppou^o^; xal i] 
ipuaipy) xal 7] xoifATCY], 7] &uva|xi(; (aou t] (leYaXT) 7]v l£ai!:i(3xsiXa 
el? 6[ia<;* xal (fi'fea&E Sa&iovxe? xal ^(tTrXYja&Tjaea&e xal alvlosxe 
x6 ovofxa Kupiou xo5 deou ufxcov, 8? iiroiYjoe fxeO' 6[xd>v &au(iaata* 
xal ou p.72 xaxaia)(uv&'^ 6 Xa6c poo el? xiv alcova* 

D. Ex introductione in Amos. ▼. Migne p. 242. 244. 
EPMHNEIA AM22 TOT nPOOHTOT. 

npiSrjXov p4v o5v 8xt xal paxdipio? 'Afto)? 6 Tzpf)<fr^TT^<;, Pol. 35a. 
ov eppTjveiciv Oeoii X^P^"^^ icpoxetxai v5v "{jptv, irepl xtov xcp 
Xacj) oi>pPT]aopev(ov 8ia Trior]? ftixpou x^? itpocpTjxeta? X^Ysi^ S 
T£ Trapa xdiv 'AooopicDV Tretaovxai Tcp6xepov al 8^xa ^oXal prjvuwv 
xal S Tcepl X7JV ' IepooaaX7](i. xal xtjv 'louBa ^uXtjv, elx' o5v xoi)? 
XotTTou? xoi)? x^? PaatXeta? IxetvY]? 67:6 xwv BapuXoivtcov YtYveo&at 
YjpeXXev xouxoo 8s Xi^o? ^jv xot? 7cpo9T)xat? o'i/ dirXo)?, dXX* 
£7r£i8i] Tcaaav xt]v irepl xiv Xaiv liiipiXeiav oTiep x^; xo5 Asa7r6- 
Tou Xptaxoi5 8£tSea)? 6 6ei? iTrotetxo, iirl xotvj x^ iidvxcov 4v8p(o- 
TTwv awxYiptoj: xaxa xov oixstov YevTjaopivr]? xatpiv xooxoo ^^^P 
2v£xev aixoi)? xal dcpwpioe xdiv JOvwv xal rcepixop-J 8iixpive xal 
olxeiav t/^eiy Trapeoxeoaae x^P^^ "^^^ d<pa)piopiva)? Iv xq> opet X(j) 
Si<5)v 8ta x^? voptxTj; oiaxdjccu? xtjv iiepl auxiv icpoaixaSe Troieto- 
Oat Oepaiietav, iv dx xqiqoxwv xaxa xa? icpocpr^xixa? pTjvooet? xal 
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Tf|V avto&ev itzi to'jioic Ttspl xov Xaiv YST^^^iH'^^*'!^ Siaxa&v cpavsl; 
6 A£3i:6tT|; Xptoto? ^Xov Siraoiv IpYior^xai xot; dv&pcoitoic , 8ti 
oiijf 5ax£pov exaivox6|i7](3ev 4 Bso; xyjv aicavxtov AvftpcoTtwv ocoxtj- 
ptav, 4XX' avwftsv xal 7cp6 fiaxpcov xdiv 3(p6va>v xouxo 7cpoa>pi3- 
Fol. 35b. jjL^vov xax4 xov (taxapiov IlauXov e)((ov Tca^ iaux^, ISeXeJaxo 
p.£v x6v 'Appaip., oovlox7]os Bs xo ii Ixetvoo y^^^*? eirifxE- 
Xsiav 5s aixoo xafr' ov'elprjxafisv irsTCoiirixai xp6'itov tv S| aoxdiv 
Uaxspov 6 AeairixTj? Xpiaxi; xi xaxi aapxa 4m x^ Tcavxwv 4v0p(i- 
Tcoiv <pavsl? awxT^pta S^Xo? 6irapyri[] xaxi x6v avwlfsv ipiofiSv sii'- 

■ 

XYjv oixovofiiav :rap£Xr|Xo&tt>;. ^IVsp or] xo6xa>v xal fiexoixia^fjvai 
xov Xaiv oia x^^ aly([xaX(ooia; irapsoxeaaaev 8Xov xal eicavf^YaYsv 
s£ a0x(5v ou; spoiXsxo, wvicsp o5v tjy^Txo t) 'lo'iBa ^uXt] (i.6vt^ tj 
Ttaaa xrjv ii:avo8ov SsSafAEvrj, sirsiSfjirep sj aux^? -^[xeXXsv dtvacpat- 
vso&ai x6 xaxi aapxa 6 As<3tc6x7j; Xpi(3x6;* xaiv XoiTcdiv yapxci 
^uXwv i'f ixaaxT^; i776[x&voi xauxTo aovav^X&ov b'kl'^oi' tva 5ti [xsv 
ir^i 73Y£vr^[ievrj; al}^p.aX<i)3ta^ xal x^; £Trav65ou xooxov iiroxfiXsa- 
ihioT^i xov xp^TTOv o^Xo; Y£VTjxat x^? TC£pl xiv Xaov £m(i.£X£ta; 
6 axoiro^; xou 8£o5 67t£p xo5 ^avrjoojxsvou y^ ^£ aoxdiv sirl x^ 
iravxcov avSfpcoiccov ao)xr|picf Tcavxa Trotoiivxoc * a)ax£ 5£ [xyj si; airo- 
YV(ootv TravX£X^ xaxaaxdvxa; iiiip.iYTjvai xot; Ifivsai X7]v al/p.aXa>atav 
67ro[xsp.sv7]x6xa<; sxeivr^v, X***?^^ ^^ [iTjxsxi [iyjxs xtjv iiravooov 
syeiy P-^^'^s xov iizo xwv Xomcov IDvoiv x">p''^P'OV avtoDsv 8ia xaiv 
Tcpocprjxcov xal xijv alxp-aXtootav sao|xivr^v sfiTjvus xal xy)v iTravoSov 
kiz sxstvTQ* tva xat; IXtuigi xpaxo6p.£voi xaoxai;* 



E. In Amos 2, 3—5 v. Migne p. 256. 

Fol. 36a. <3uvx6|xa); x£ siTcsiv, xoaoGxo; oXs&po; aixoiv Saxat, a>? p-Tj 

xpixr|V auxdiv \irfik ap^ovxa TispiXsi'f ft^vai [irfiiva Travxwv aoxdiv 
aitoXa)X6x«)v xa&aira5. 

03x0) 5s xi xot; TTspiotxot; oi>|xpTja6p.£va OTcsp x^; si; xoo; 
MopaTjXtxa; icapavofita; slpr|X(5>; 6 7cpo<pY]XT]<; xp^Ttsxai Xoitcov itzl 
xi x(p Xacji aup.pY]36[i£va 5£txvi)? 5xi lx£ivot xs oTtsp x-^; si; xouxou; 
iSixia; "^[isXXov xiftoDpstoftai , a>; Sv si; 0sov (pTtsp irpoar^xsiv 
afixou; oovspaivs xooxo TiXijfiiJisXQuvxs; x(j) xp6ir<p* oSxoi xe o'i 



J 
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BiacpsiEovtat tyjv Ttp.a)ptav iyvciixovs? Tcepi Ssov yeYovoTs?' |Aip.vr|- 
xai [ilvtot 7rp6T£pov xr^; to5 MoiiSa <puX^; (b; 3v jiaXtaxa xifiO)- 
pia; d^idiv, airep wv icspl t4v va6v To^jravovrs? xiv Oeiov ouSsvo; 
f^TTov TjalpoiiV Xiysi 5s oSxo)?' „Ta5s Xl^si^ Kopior irzl xai; 
Tpiaiv A(3Si36tai^ Diaiv 'loiBa xal Im xat; xiaaapoiv oox aTroaxpct 
cpyjaoixat auxou;." 'Haspr^xixa^ xal xotixoiK roXXdixi^ {xiosiv Xlycov, 
^TusiSfjirsp 8iri^3{jL6V7;xaai xf^ iauxaiv 4a£pst<j' eixa xal xyjv atxfav 
Xsycov xf^; xificupta;, „^Evexsv xo5 dirwoaaOai aiixou^ xiv v6[iov 
Kopiou xal xi TCpoaxayjiaxa auxoG oux s^puXaSavxc xal eirXa- 
VTiasv eauxo'j; xa jiaxaia auxwv S iirotrjoav, ol; kir^xo\o6{h^oay U'ol. 3t'»b. 
oi raxspe? auxaiv diriau) aaxdiv.** Kal ^Q^P >tal o5xoi x«)v jasv 
vofxov xal xft)v icpo3xaYfi.axa>v xaiv Ifitov ouSiva Xi^ov iroisio- 
Oai TjpooXovxo, x-^ os xdiv ei&coXcov irpooaveT^ov t>spairstqp, dx6XooOa 
xoK iauxtov IpYaCifASvoi Ttaxpaai. Ti oov; „' fjSairoaxsXoi Tcop sirl 
*Io6Sav xal xaxa^iysxai fts[jLiXia 'IspouaaXTj|x." 'A'favid), ^r^ol, 
oia xdiv TToXsfittov xo6? xs x% paoiXsia^ aitavxa; sxetvTj? xal xT|V 
' lspoi>aaX7j[jL ai)v auxoT;. B55y]Xov 0£ ?xi iispl xdiv BaPoXcovicDV 
xaoxa ?pr|aiv sxsivoi ^ap xy)v xs MspouaaXTjix xaxTj^aYov xal xoo; 
xij? 'louSa cpaX^; sXapov at)([xaX(oxoac- xaixoi y* *v "^o^^ [xsxa 
xauxa xa si; tov ' lopafjX, six' o&v xA; osxa cpaXa; [XTjvtiojv xaxa 
x«)V 'Aooupuov u>; sixi; sirtjjLSfxvrjxai, oiTTSp o5v auxou; xal al^rfxa- 
Xcoxou; Xapivxs; dirf^XOov cb; otjXov slvai 8xi fitav xiva aly^fiaXo)- 
aiav YjYstxai xr^v Trspl x6v Xaiv uiri xs 'Aoooptcov ysT^vt^H^vtjV 
xal x«)v BapuXcovtcttV si xal Sxspoi [xsv T|3av ot xa; S£xa Xapov- 
xs^ 'foXa;, ot 'Aooupioi, Xs^tt)* BaPuXcbvioi os ol xoi>; x"^; 'louBa 
Xap6vxs; cpuX^;* xai xt; xal xpovo; Iv fi.s3<{) YS^ivsf sicsi^ xo6 
-avxi; Xaoij x"})v aixp-aXwotav xouxov ooyi^r^ 7rXr|p(o«JTJvat xiv 
xpoTTov dpSafiSvr^v [isv 4it6 xtuv 8ixa, TrspawoOstoav 8s eU too; 
XT); ' Io68a cpuXf^;* oi67:sp xal ol irpocp-yjxai sJaY^^XXovxs; 



ill. Fragmenta llbri „de incarnatione." 

Explicatur Oalat. 3, 13: 7ev6|x8vo« unip ^ifitSv xaxdpa; de usu 

vocis Y£vi<3&ai in Scriptura S. 

Fol. 3. Ecce, fui demens, quod vos me compulistis neque vero 

dicimus Apostolum esse dementem; sed hoc ab eo dictum 
est propter gloriationem eorum, qui scopum gloriationis 
ignorant, quod non dixit, ut eo uteremur, sed ad refutandos 
gloriosos. De Christo autem* „eniit nos ab execratione legis at 
f actus est (Yev6p.evo?) execratio pro nobis, quia is qui in cru- 
cem agitur judicio legis devotus est." Dominus noster voca- 
tur „execratio", non quod ipse in consecrationem conversus 
sit, sed tanquam in existimatione (yvwixtq).** Nam Apostolus 
dixit „emit nos ab execratione legis et factus est execratio 
pro nobis" et affert post hoc „scriptum est, devotus est om- 
nis qui in cruce suspenditur." Execratio igitur factus est 
in existimatione, propterea quod suscepit poenam, quam 
lex debitoribus ejus destinabat, quo execrationes supra nos 
solveret — is qui ab iis, qui non intelligebant magnitudinem 
gubernationis (divinae) et a peccatoribus ludaeis execra- 
tionis instar aestimabatur. In apprehensione autem locali 
(Ysvlo&ai usurpatum est), ut Josua filius Nun dicit ad bella- 
tores suos*** „videte, vos urbem circumdatis neque ab urbe 
separati eritis" (Septuag. Yiveafte) — nam procul erant, se- 
parati ab ea. Tanquam in opinione, ut quod Apostolus 



* Galat. 3, 13. ** Ad rem cfr. lustinus, Dialogus cum Tryphone 
Jadaeo capp. 89, 94, 95; Epiphanius, adv. Haereses lib. Ill torn. II cap. 
10 in epistola Athanasii ad Epictetam Corinthiuro data. *** Josua 8,4, 



— 29 — 

dixit de Domino nostro „factus est (Yev^iisvoc) in similitudine 
hominis". In apprehensione autem opinionis (occurrit) 
^YivsTo ut dicitur „inhabitavit etiam in sanctis(?)*', tanquam 
si in amore cum iis fuerit neque separatus in natura. In 
accipiendo filios, ut dixit* „et Abraham erat filius centum 
annorum, quum ei natus est (lYsvexo) Isaak"; de possessione 
auri, ut id quod dicitur de Isaak** „erant (i'^hezo) ei boves 
et oves et servitium multum"; in paritate autem (quae est) 
in dignitate, ut id quod dicitur de eo*** „benedixit ei Deus 
et adultus est et ibat et invaluit usque eo ut admodum mag- 
nus esset (Iy^vsto)"; de incolumitate autem f, ut dixit „fuit 
pernicies carni." 

lUud igitur n^ylvexo" in multis significationibus usur- Fol. 31. 
patur in Scriptis; verum etiam in multis modis apud nos in 
consuetudine adhibetur. Nam dicitur tum in actione tum in 
passione, tam etiam in conversionibus actionum et in mori- 
bus animi. Et nunc porro secundum opinionem multorum, 
qui veritatem rerum non sequuntur, in apprehensione quasi 
locali dicitur. ff Dicitur autem in essentia (s, persona) 
quoque. Ita enim accurate multi arbitrantur. In essentia 
autem dicitur in duabus speciebus aut ut existentia aeterna 
aut ut mutatio alius cujusdam rei. In actione ut dixitfff 
„est mihi Deus adjutor et refugium et redimas me" et ali- 
cubi*f „erat mihi Dominus refugium, etDeus mens adjutor.** 
Quod adjutor et salvator est,dum non mutatur, sed misericors 
et adjuvans est, ad actionem pertinet. Ita quoque in sermone 
Apostolorum; B. Petrus dixit*ff „viri, fratres mei, decet ut 
compleatur liber, quem antea locutus est Spiritus ore Davi- 
dis de Jehuda, qui caput factus est (ysvoixIvoo) his integris.** 
In actione igitur quoque dicitur; in facto enim erat prin- 
ceps. In passione autem ut dixit*f f f „et fui (£Y£v6p.r^v) ut vir 
surdus, in cujus ore non est reprehensio** et iterum „et fui 
(lYsvifiYjv) iis verbum**; neque vero ab eo, quod erat (muta- 

* Gen. 21, 5. ** Gen. 26, 14. *** Gen. 26, 13. f 1 Cor. 5, 5.? 
ft Duo versus sequentes tam mutilati sunt, ut sententiam perfectam 
non exWbeant. ttt Ps. T, 2. *f Ps. 94, 22. *tt Acta 1, 16. 
*ttt Pa. 37, 1 !. 
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tione erat quasi surdus), sed a multitudine angustiarum ejus 
nunc factus est talis, qui surdus est. Propter multitudinem 
igitur angustiarum passionis dicitur factus esse ut is qui 
non audit. In conversione actionum aut moribus animi, ut 
dixit de Christo* „erat (£Y2vo|xT|v) sub lege, ut emeret 
eos qui sub lege erant." Dicitur enim „sub lege," quia 
ea gubernatus est (secundum earn se gessit)^ et omnia in 
ejus vita ei finita sunt. Et porro** „me imitamini" ([ii{irjxai 
[xoa YtvsaO£). Et manifestum est etiam in conversione vitae. 
Ut autem multi putant, tanquam id quod non erat in actione, 
ut dixit de — 



Judaei ad fldem in Christum adduci et debebant et poterant: 
propter pertinaciam suam justo poenam gravem luunt. 

Fol. 5. Quum adventus quoque Magorum, qui ut ipsi dixerunt 

e terra longinqua venerant ut eum adorarent, nativitatem 
Christi magnopere et celebraret et divulgaret. Et eandem 
banc (nativitatem) coram omnibus patefactam esse testatus 
est Evangelista qui dixit*** „turbatus est Herodes et tota 
urbs Jerusalem cum eo ;" et multa alia (testantur), quae vides 
facta esse secundum testimonium Johannis. Primum mira- 
cula ea, quae ab ipso Domino nostro perpetrabantur, ad- 
modum nova et mirabilia erant — et aliud quod etiam hoc 
majus est id est, quod discipuli ejus in ejus nomine mani- 
festo miracula insignia perficiebant, quam potestatem iis 
dedit dicensf „ejicite daemones, mundate leprosos, aegrotos 
sanate; gratis accepistis, gratis date." Et id quod beati 
Apostoli in ejus nomine aperte haec faciunt multo majus est 
quam quod ipse facit. Non enim novimus in hominis nomine 
quenquam miracula unquam patravisse, non Josuam filium 
Nun in nomine Mosis, non Elisam in Eliae nomine, (Christus) 
autem donum spiritus quem (a. quod) habet in duplo acce- 
perat. Quibus omnibus igitur quum cognoscamus etiam 
apud Judaeos Christum fuisse dominum, qui multo altior 

* 1 Cor. 9, 20. •♦ 1 Cor. 11, 1. *** Matth. 2, 3. f Matth. 10, 6. 
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qud.m Moses et omnes prophetae erat, elccusatiouetii Heqtld 
impudentiae suae neque inobedientiae erga Dominum no- 
strum juste habent. Decebat enim eos sequi eum tanquam 
qui multo et major et praestantior erat Mose prophetisque 
omnibus, quum iis quae ab eo dicebantur fides liabenda esset. 
lUi autem ea quae necessaria erant reliquerunt et cogitarunt 
de eo ut eum cruci affigerent, quum justum impudentiae suae 
praetextum non haberent. lam vero id, quo imprimis dam- 
natio et poena eorum ingravescit, hoc est: post crucifixio- 
nem et mortem Domini nostri Apostoli manifesto coram iis 
signa perpetrabant, usque adeo ut umbra Beati Petri aegro- 
tos in eorum conspectu sanaret; et cum hisce omnibus Ju- 
daei in pravitate animi, quanquam omnia baec mirabilia et 
praeclara videbant, perseverabant et Apostolos in ignomini- 
am et carcerem saepenumero tradebant. 

Nam si post crucifixionem redire voluissent, reversio 
eorum accepta esset. Videmus enim Beatum Petrum {Jo- 
hannem?) iis qui in Juda erant, scriptoribus et Pharisaeis Pol. 5 b. 
cum Sadducaeis et toto Judaeorum populo non solum de eo 
testatum „adest", sed etiam confessum esse eum multo excel- 
siorem esse quam se ipsum, tanto excelsiorem ut* „non dig- 
nus sim qui ligamina calceorum ejus solvam." Non igitur 
recipiebant sine dubitatione testimonium Johannis. Nam si 
hie, cujus fides Judaeis admodum nota erat, toto hoc testi- 
monio sine dubitatione testatus erat, decebat eos credere in 
eum et eum sequi. Hoc autem non modo praedicabatur, 
sed ex testimonio Johannis vox patris ejus de coelo aperte 
testimonium Johannis confirmabat, hoc dico**: „filius mens 
et dilectus meus, in quo mihi complacitum est." Et impri- 
mis porro descensione spiritus, qui aperte similitudo colum- 
bae erat, testimonium perspectum et confirmatum est. 

Quae autem testimonia hisce graviora requirebantur? 
Ex hominibus enim testatus est Johannes, qui omnibus 
hominibus excelsior erat tempore illo, e coelo Deus, quem 
Judaei dominum universi confitebantur , denique Spiritus 

* Luc. 3, 16. ** Matth. 3, 17. 
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Sanctus, de quo in testamento vetere scripttim est eum esse 
Deum et omnibus prophetis donum prophetiae dedisse. 

Neque vero ea, quae ante haec acciderunt, parvi mo- 
menti erant. Nam antequam Johannes natus est, pater ejui 
Zacharia ab angelo nuntium accepit de nativitate ejus, quae | 
statim etiam populo Judaeorum cuncto patefacta est. Ita 
enim ad eum dictum est de Johanne*: „hic erit magnus co- 
ram Domino et plenus erit Spiritus Sancti et ibit coram 
eo in potestate et spiritu Eliae prophetae, ut paret ei popu- 
lum perfectum." Quae quidem aperte praeclaram de Christo 
notionem manifestabant. Ut igitur Johannes a Judaeis prae- 
clarus et magnus habitus est, eo autem quod testatus est 
de Domino nostro, eum multo et incomparabili modo excel- 
siorem esse quam se ipsum, ita aperte confirmabatur testi- 
monium ejus de Dno. nostro(?). Et cum his omnibus 
angelus quoque de nativitate Dei nostri testatus est, quum 
pastoribus appareret et ita diceret:** „hodie vobis natus est 
salvator, qui est Dnus. Christus." Et statim pastores in 
urbem venerunt. Et manifestum est haec omnia multa cum 
conturbatione dicta esse, res novae enim in ore multorum 
dici et narrari solent — 

Fol. 6. fides et poenitentia eorum accepta esset. Propter 

haec ergo omnia juste iis aptatur judicium et poena paratur, 
quae respondet impudentiae eorum, quod cum omnibus his 
rebus in duritate animi perseverarunt neque adducti sunt 
ad persuasionem miraculis praeclaris, conspectu angelorum, 
adventu Magorum, qui e populo peregrine erant et ex terra 
longinqua venerant neque de nativitate Dei nostri comperis- 
sent nisi sidere et revelatione cognossent — et porro voce 
patris ejus, adventu Spiritus, testimonio Johannis, miraculis 
magnis, quae Dnus. noster manifesto perpetrabat — cum 
iis quae etiam discipuli in ejus nomine faciebant ante cruci- 
fixionem et post eam, omnibus illis signis quae ipso cruci- 
fixionis tempore contigerunt, quae omnia damnationem et 
poenam eorem magnopere ingravant. 

' Luc. 1, 15—17, *♦ Luc. 2, IJ. 
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Et porro in pertinacia sua donatione multa custodibus Pol. 6a. 
Komanis persuaserunt, ut resurrectionem ejus celarent, ut ^^^' ^* 
mentirentur dicentes:* ^discipuli venerunt, eum furati sunt 
noctu." Haec autem omnia sufficiebant ut eos gradatim 
adducerent in banc fidem, eum multo excelsiorem esse Mose 
et omnibus prophetis et decere credere in ea, quae ab eo 
dicebantur. Quod si credidissent, pauUatim notionem 
et cognitionem Dei Verbi assecuti essent, ut Apostoli una 
cum reliquis qui crediderunt in eum. Haec igitur omnia, 
per quae Judaei ad fidem non adducti sunt, ab haereticis 
pavva habentur. Et propterea sententiam damnationis et 
poenae gravis juste accipiunt. Quae quidem {signd) neque 
a Mose neque a reliquis prophetis post Mosem usque ad ad- 
ventum Dni. nostri invenimus patrata esse. Quibus aperte 
perspicitur Christum Dnum. nostrum extra omnem com- 
parationem excelsiorem quam Mosem omnesque prophetas 
fuisse. 

Sed dicunt: si hominem in crucem egerunt, non dam- Fol. 6b. 
nantur in judicio, ut etiam ii qui (sceleratorem) interfecerunt 
non damnantur, tanquam non accepturi sint poenam, qui 
Beatis Apostolis ignominiam intulerunt, quod manifesto a 
Christo Domino nostro discimus. Sc. quomodo poenam 

luit is qui erga Dominum nostrum peccavit (Vaw)), ita quo- 
que ii qui Beatos Apostolos ignominia affecerunt et in an- 
gustias redegerunt, supplicium et damnationem accipiunt. 
Et porro ut is qui Christum honorat, remunerationem pul- 
chram accipit, ita praemium et remunerationem pulchram ii 
accipiunt, qui Apostolos ab eo missos receperunt et honora- 
runt, quum aperte sic dicat:** „is qui vos excipit, me excipit 
et qui me excipit, excipit eum qui me misit.** Et alio loco*** 
dixit: „id quod fecistis uni horum parvulorum qui credunt 
in me , mihi fecistis et id quod uni horum non fecistis, mihi 
non fecistis. 

Sodomae et Gomorrhae die judicii aut iis. Si autem Pol. 6b. 
(respicis) hos, qui contemserunt neque honorarunt eos qui ^^*' ^' 
in eum crediderunt, iis paratur haec comminatio judicii, quod 

* Matth. 28, 13. ** Matth. 10, 40. *** Matth. 25, 40. 

Sachau, Fragmenta. 3 
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eos decet accipere, qui eum contemserunt. Ut ergo is, qui 
peccat erga hominem, damnationem et poenam luit, to 
haeretici dicunt: si Judaei hominem in cruce penderunt. 
neque damnatio nee poena iis est. 

Sed manifesta est Veritas harum rerum, quae memora- 
tae sunt et patet iis non esse cognitionem de Deo Verbo. 
neque naturam divinam, quae inhabitabat in homine, intelli- 
gebant. Et Judaeos juste luere poenam, quae impudentiae 
eorum respondet, satis demons travimus. Multa enim erant 
per quae ad cognitionem veritatis et ad fidem in Christum 
adduci poterant. Hi autem spreverunt neque sibi persua- 
deri passi sunt. Quamobrem excusationem malitiae, quam 
in impudentia sua commiserunt, non habent. Explicit caput 
sextum. 

Fol. 8. Ut etiam Apostolus dixit:* „nos loquimur in mysterio 

sapientiam Dei, quae occulta erat et quam Deus ante funda- 
menta mundi praedistinxit ad gloriam, quam nemo princi- 
pum hujus mundi cognovit; nam si cognossent, domi- 
num laudis non in crucem egissent." Sed ut scriptum est** 
„quod oculus non vidit, auris non audivit, quod in cor honii- 
nis non ascendit, quod Deus paravit iis, qui eum amant/ 
De gloria (apparente) in homine, qui excelsus est et totam 
naturam humanam superat, revelatio iis data est; scien- 
tiam autem de eo accuratam non acquisiverunt, quam 
quidem Apostolos in fine acquisivisse ostendimus.*** Magni 
enim momenti erat, quod illo tempore revelabatur naturae 
hominum, neque vero haec (scientia) propter profunditatem 
eorum quae dicebantur inter alios emanare poterat. Memo- 
ra vit multitudinem gloriae, tacuit autem de his, quae illo 
tempore naturam sup'erabant, et memorat humili mode de 
eo loquens:f „privasti eum a — 

Pol. 8b. Ut qui turn erant, quantum poterant, id quod dictuia 

est acciperent, post6riores autem, postquam exitu rerun 

ad (-^Q^) scientiam gradatim promoti sunt, etiam a miraculis, 
quae tum patrabantur, et ex testimoniis antea memoratii 

• 1 Ad Cor. 2, 7—9. •* 1 Ad Cor. 2, 9. »** Cfr Migne p. ^ 
fragm. primum. f Ps. 8, 6. 
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confirmationem sumerent, quum haec facta postrema cogni- 
tionem accuratam iis praeberent. Attamen cur haec dico? 
quum nobis facile sit e Scrip tura secundum promissiones 
nostras argumenta nostra depromere. Cuique enim nota 
est vis psalmi, cujus prima verba de unico Dei filio, Deo 
Verbo sumi debent (?) et illud* „Domine, domine noster, quam 
laudatum est nomen tuum in toto mundo" et illud „laus 
tua coelum superat" et illud „ex ore infantis constituisti 
laudem tuam" et illud „video coelos opus digitorum tuorum, 
lunam et stellas, quas constituisti." Et manifesto a Do- 
mino nostro didicimus, ut liber Beati Matthaei Evangelistae 
nobis tradit; narravit** enim, quomodo secundum verbum 
prophetiae Dominus consederit in asino et intraverit in 
urbem — 



nndversali rei nomine speciem non indicari. 

Ut in inhabitatione etiam species inhabitationis cognos- FoI. 2. 
citur. Decebat autem eos scire, inhabitationis nomen, quia 
universale est, non simul singularem inhabitationis speciem 
indicare. Nequfe in hoc solo ita esse invenimus, sed (inveni- 
mus) multa, quibus nomen universale est, et quorum singu- 
laria aliae res cognoscuntur esse. Non enim quia nomen 
animalis homo communicat asino tauro agno leoni reptili, 
cum quibus particibat, etiam in singularitate sua cognoscitur, 
sed servatur etiam ita notio singularium uniuscujusque 
eorum. 

In singularibus, quae quisque eorum habet separatim Col. 2. 
a socio suo. Quid autem opus est stabilire opinionem nos- 
tram his documentis levibus, quum grave documentum habe- 
amus ad vituperandam stultitiam eorum, qui putant in re 
universali necessarie speciem cujusvis rei cognosci. Hoc 
enim „est" (sort) (id est) quod commune est Dei et 
omnium rerum quae sunt. Dicimus enim „Deus est" et 

♦ Pb. 8, 1—3. ** Matth. 21, 10. 
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„omnia quae sunt sunt", ne omnia singillatim referamus. 
Neque quoniam Deus est, dicimus alia non esse. 
Fol. 2b. Quod, si quid universale est in nominatione ejus, singu- 

laritatem ejus non indicat; sed e contrario admodum diveras 
esse inter se natura et ordine {singulas res, quae nm 
nomine universali comprehenduntur), Et ita ea distinguunt 
ut Deus et creatio ejus distinctionem admittit. Non enim 
hoc majus discrimen existit. In verbo autem universali (res) 
simul sunt, e singularibus autem dignitatem accuratam dis- 
cimus. Ita quoque hoc nomen inhabitationis, quod univer- 
sale est. Species autem inhabitationis apud quemque eorum 
invenitur. Neque vero paritas nominis inhabitationis etiam 

paritatem speciei manifestat (U^^)*. Sed etiam contrarium 
invenitur in quaestionibus verborum. Quum autem dubitent 
de voce „inhabitatio", verbum simplex a — 
Col. b. Quum enim jusserit Dominus noster** „quando jejuna- 

mus, abluimus faciem et unguimus caput" et ei qui orat*** 
„i in secretum et ora solus." Neque vero videmus haec per- 
acta esse a primoribus, neque a jejunantibus neque orantibus. 
Si enim banc consuetudinem orantes tenuissent, superflua 
esset congregatio ecclesiae. Et eo quod congregatim nos omnes 
oramus , redarguitur illud „i in coenaculum tuum et ora" et 
illud „si homo jejunat, ungueat caput", quod contrarium est 
illi „non possideas." Unde enim ei est pretium olei, si — 

Adversus Apollinaris doctrinam de cognitione (voiJ?) tertia in 
Christo natura; explicatur Luk. 2, 52.t 

Fol. 4. {Anima) procul dubio cognitione praedita est. Naui 

si mortales in ipsa vita sua motus naturales habent, multo 
magis immortales, quibus vita immortalis est, cognitioneu 
penetrantem validamque habent. Jam vero forsii^ndicunt„nos 
non dicimus, animam non esse cogitione praeditam." Dicant 
ergo nobis, quare requiratur natura tertia, quam appella- 

* Propter hujus loci cum fragm. libri VII. (Migne p. 971 squ.) affi- 
nitatem hoc fol. inter fines librorum sexti et octavi inserni. ** Matth. 
0, 17. ♦*• Matth. 6, 6. f Cfr. Migne p. 980. 
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verunt „cognitionem", et quid significet subsistentia ejus aut 
in quo adjuvet et finiat hominem. Si enim vita corporis ab 
anima gubernatur et cognitio in ea (anima) inest et per eam 
{cognitionem) intelligimus naturam divinam et constitutio- 
nem omnis effectus et oeconomiam gubernationis omnium 
rerum, quae factae sunt et erunt — haec enim omnia con- 
nexa sunt cum natura cognitione praedita — quid ergo 
haeretici dicunt opus esse natura tertia, quam finxerunt 
et „cognitionem" appellaverunt? Non enim naturaliter anima 
usus et actiones habet ut corpus; naturaliter enim oculus 
aptus est ut videat, auris ut audiat, lingua ut moveatur ad 
voces (producendas) et omnia membra naturaliter suos Col. 2. 
habent motus ut moveantur. Si itaque anima ita est, indiget 
ergo alia quadam re ad subsistentiam suam et vitam, ut 
etiam haec membra indigent anima, qua constituantur et 
moveantur ad usum efifectus sui. Secessu enim animae non 
modo non inutilia (inefficientia) manent membra corporis, 
sed etiam dissolvuntur neque sufficiunt, ut cingant et con- 
stituant animam suam. Sin autem anima non ita est — 
ut etiam {in veritate) non ita est — nimirum in essentia (v. 
personal sua naturaliter Dei gratia vivit et corpori prae- 
bet vitam et subsistentiam, — notum ergo est eam esse im- 
mortalem neque motus naturales habere, sed cognitione ad 
quodcunque eligit, sese vertere. 

Neque tamen haeretici haec omnia curant neque ita ut 
decet intelligunt neque in sententiam Librorum SS. inqui- 
runt. Sed ut demonstrent opinionem suam, scilicet homi- 
nem tribus naturis constare, afferunt nobis testimonium a 
B. Paulo, quod dicit:** „Deus pacis sanctificet vos omnino Fol. 4b. 
et totum animum vestrum et animam et corpus sine vitu- 
peratione usque ad adventum Dmni. nostri Jesu Christi." 
Et hoc testimonium, quod nobis interrogationis instar offe- 
runt, stulte intelligunt. Hoc autem aliud {testimonium)^ 
quod Jesus*** „adultus est in aetate et sapientia et gratia 
apud Deum et homines" Apollinaristae, qui negant cognitio- 



* KenHma et i>ii6aTaoi; et 7tp6awiiov est. ** 1 Thessal. 5, 23, 

*♦♦ Luk. 2, 52. 
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nem animae, atque Eunomiani, qui eorum similes rejiciunt 
assumtionem animae, investigare et intelligere nolunt; am- 
bae* enim partes noverunt, hoc testimonium ipsorum doc- 
trinae esse contrarium. Nam si secundum opinionem horum 
animam non assumsit, aut secundum illos animam assumsit, 
neque vero cognitionem — si quis contendere vult, animam 
hominis existere posse sine cognitione — quomodo Jesus 
adultus est in sapientia? Si vero dicere velit, Deitatem ad- 
ultam esse in sapientia — neque hi tam impudentes sunt, 
ut (hoc) contendant in stultitia sua. Corpus autem non 
adultum esse in sapientia, manifestum est. Perspectum igi- 
tur est, eum assumsisse animam cognitione praeditam. Ita 
enim in sapientia adolescere poterat, quum cognitione acci- 

peret doctrinam (t iqNn ,i \ ) sapientiae. — Pertinaciter autem 
contendunt, eum adultum esse in eo, quod videbatur secun- 
dum opinionem hominum — non contemplantes id quod dic- 
tum est „in aetate et sapientia et gratia" neque hoc „apud 
Deum et homines." Nam si de eo confitentur, eum vere in 
aetate et sapientia et gratia adultum esse, perspectum est 
eum vere in aetate auctum esse, non in opinione hominum. 
Ita quoque in sapientia vere adultus est. Nam caute Evan- 
gelista verbum suum praeservavit neque pravae eorum arti 
locum dedit, quum diceret „apud Deum et homines." 

Meditabimur secundum opinionem eorum, eum in opini- 
one apud homines adultum esse, num etiam in opinione apud 
Deum adolescere posset. Nam si etiam apud Deum adoles- 
cebat et augebatur (?), perspectum — 



Adversus Apollinarim; de assumtione; non dicendum „duo fllii"; 

de cognitione natura tertia. 

PqI^ 7 Aut numquid propterea, quod non perfectus est, eum 

„filium" non appellet. Si igitur Deum Verbum „filium" vo- 
cant, ilia autem alia (persona) extra naturam divinam, sive 
solum corpus sit sive corpus et anima, „filius Dei" appel- 

* ApoUinaristae et Eunomiani. 



f. 
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lari non debet. Et iterum homo perfectus non est. Quid igitur 
secundum opinionem eorum dicamus eum esse? Ad has au- 
tem cogitationes verbum, quod decet eas, nobis attuli. Si 
autem dicunt „ille, qui est assumtus, — sive sit corpus sive 
corpus cum anima dicere volunt — adjunctus et absolutus 
est in filium", quomodo fieri potest, quin intellexerint, 
banc sententiam etiam nobis convenientem et aptam esse, 
quum confiteamur perfectum hominem esse assumtum? Nam 
si Deus Verbum in natura perfectus Dei filius est, quod 
attinet ad nativitatem a patre est. Is ergo, qui extra banc 
naturam est, non solum ab essentia (s. persona) sua pro se 
nominatus est, sed propter copulationem (auva^&iav) exactam 
cum Deo Verbo, in nomine filii Dei confitemur. Et quod 
dicitur de filio Dei, patet intelligi etiam de eo, qui assum- 
tus est, quanquam perfectus est, Neque urgemur, ut prop- 
ter banc causam dicamus „duo filii". Corpus enim et ani- 
mam duas naturas esse neque inter se similes, manifestum 
est et etiam bi confitentur. Nam si duae natura^e, quae as- 
sumtae sunt, non inter se similes sunt neque (similes) Deo 
Verbo, qui assumsit, neque aliam personam pro se consti- 
tuunt propter copulationem (<3uva<petav) cum Deo Verbo, — 
notum est, neque naturam tertiam, quae est cognitio, si 
secundum eorum opinionem addatur, hoc efficere. Si enim, 
dum ambo anima et corpus ad Deum Verbum pertinent, qui 
ea assumsit, et dum vere filius est, propter copulationem 
exactam (haec ambo) una cum eo (filio Dei) nominantur et 
agnoscuntur, vides, etsi sit natura tertia, hoc non infringere 
opinionem nostram in hac re. Ut enim hae duae naturae 
propter copulationem exactam nomine naturae potioris h. e. 
ejus, quae ea (corpus et animam) assumsit, nominantur et Fol. 7b. 
praedicantur, ita, etsi sit natura tertia, „filius Deus** nomi- 
natur et vocatur non distinctus a Deo Verbo. Neque con- 
|3dimus, ut aliud quidquam extra naturam divinam, in 
essentia \^. persona) sua pro se intelligatur et appelletur 
nfilius Dei"; sed nominatione „filius Dei" nos significamus 
etiam etim, qui assumtus est, quamvis homo perfectus sit. — 
/Attamen dicunt in dementia sua: „praestantior cogni- 
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tio est quam ejus natura divina* — quae cognitio in illo 
homine singularis est, et convenit, ut ab hac tanquam a po- 
tiori alia essentia (persona) naturae hominis nominetur." 
Haec enim a nobis dicta sunt, dum non curavimus sententiam 
eorum „cognitionem aliam naturam esse extra animanx et 
corpus." Neque vero haec ita sese habere, auxilio Dei supra 
ante demons travimus. 



Sententia Apollinaris „Cliristnm non vocandmn hominem" refu* 
tatur 1. ex Scriptura S. 2. ex Jacobi testimonio, quod tradiditj 

Hegesippus. 

L. Attamen dicunt „neque nominatio „hominis" de 
Christo usurpari debet neque hac voce eum appellare decet" 
— quae quidem sententia documentum stultitiae eorum est 
et (probat) eos non in Scripturis SS. eruditos esse. Facile 
enim cuique, qui intelligere vult, cognoscitur, nos in multis 
locis in Scripturis SS. banc nominationem invenire. Domi- 
nus enim noster ad Judaeos dicebat** „cur me vultis occidere 
hominem, qui verum vobiscum loquitur", et alio loco, quum 
calumniator eum tentaret; namque dixit:*** „lapides hi 
fiant panis" et respondit ei" scriptum est, non solum pane 
vivit homo." Perspicuum est, si hie qui assumtus est non 
fuisset homo et (si) certamen cum calumniatore constituisset, 
hie cum eo non pugnasset, ut eum tentaret. Hie enim ta- 
lem eum esse putabat, qualis apparebat, quum naturam divi- 
nam, quae in eo inhabitavit, non sentiret. Quod si perspec- 
tum habuisset, non ausus esset, ut eum tentaret. Necessarie 
enim si cognosset naturam divinam, intellexisset etiam hoc, 
quod altior est quam qui tentationibus attingi possit. 
Non itaque apte respondit — 
Fol. 14. Et propterea extra ecclesiam Dei sunt et patres nostii^ 

justum habuerunt eos abscidere tanquam membra putrida 

* Cfr. Comment, in 1 Cor. 1, 24; Migne p. 877: ootpCav t6v 6£ov 
X6yov 6voii.aC6ii.evov. *♦ Joh. 8, 40, ^** Mfttth. 4, 4, eft. Mi^e p. 
988 fragm. ult 
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a corpora sano. Sed quum haec explanare voluerim, utrum 
etiam patres talia dixerint et nominationem hominis in con- 
suetudine habuerint, et quum apud multos (hunc) usum in- 
venerim, necessarie etiam eorum testimonio verbum meum 
munire volui et- ex omnibus partibus circumspexi, et ex 
ordine actionum et ex probitate cogitationum et ex docu- 
mento Librorum et ex usu universali eorum, qui ad fidem 
in Christum adducti sunt. Et ii, qui nobiscum in blasphe- 
mia sua disputant et erga haec omnia confirmant doctrinam 
suam, quae (orta est) ex innovatione nova neque verbo me- 
morata, acquisiverunt arma et magis quam omnes morbum 
suum magni aestimarunt, quum etiam tentent, ut alios ubi- 
vis a veritate deducant. 

Primus igitur testis aptus testimonio verborum nostro- 
rum Hegesippus venit, qui diebus Apostolorum erat. Hie 
autem est Jacobus frater Domini nostri, cujus verba (Hege- 
sippus) in capite quinto posuit*, quum narrat de eo, quern 
finem habuerit, quomodo eum interfecerint Pharisaei, post- 
quam nempe enarravit, ejus mores qui fuerint et qua ratione 
sese gesserit et quid ejus indumentum fuerit et quid multi 
propter praestantiam mo rum ejus de eo senserint, et eum 
Judaeos hortatum esse ut crederent in Christum. Et narra- 
vit: die azymorum multi Judaei in urbem capitalem con- 
gregati sunt et Scriptores et Pharisaei, qui ei dicunt: „ multi 
sunt qui errant in Christo, tu autem, quum totus populus 
in te confidat propter probitatem tuam, ascende et sta supra 
pinnaculum templi et reduc omnes homines ab hac opini- 
one." Ita autem dixit (scribo enim ipsa ejus verba), nam 
Scriptores et Pharisaei coUocarunt Jacobum supra pinna- 
culum templi et clamarunt et dixerunt ei: ,juste, cui nos 
omnes decet obsequi, quia populus in errore suo sequitur Je- 
sum, doce nos quae sit porta Jesus." Et dixit iis voce valida: 
„quid interrogatis me de Jesu homine ?** His ergo ostendit Fol. 14b. 
(Hegesippus), eum alium ac Deum Verbum vocasse hominem 
et de hoc responsionem recusasse. Addit autem „et sedet in 
coelo ad dextram potestatis magnae et veniet supra nubes 

* {)^99bius, histpr. eocles. II, 23, 
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coeli*.** Nemo enim dicit, Deitatem quae ubivis est „venire 
supra nubes." Congruens autem homini est, quod venit 
supra nubes, qnanquam non separatus est a Deitate (natura 
divind), Neque vero hoc quidquam de unitate naturae hu- 
manae detrahit. — Quam narrationem Hegesippi Eusebius 
Gaesareensis in libro historiarum ecclesiasticarum, quern fecit, 
tradit. 

Huic ergo, quod dictum est, tres testes adsunt: Beatus 
et praestantissimus Jacobus frater Dni. nostri, et Hege- 
sippus qui in libro suo id memoravit et Eusebius, qui testi- 
monium Hegesippi verbis suis interposuit , qui si dubi- 
tasset, num conveniret animo Apostolorum, nunquam id in 
oratione sua posuisset. Memoravit autem, quoniam arbitra- 
tus est decorum esse et eum, qui dixit, et eum, qui tradidit. 
Ornatur autem etiam in historia {lacuna in textu) et Justi- 
nus — (lacuna"^*) — dixit autem, Simeonem et Menandrum 
magos post eum et eos, qui Dominum nostrum hominem 
simplicem vocarunt, inde initium duxisse — neque propterea 
quod vocarunt hominem simplicem. Dixit autem ita***: 
post verba Menandri alius daemon apparuit tentans, ut eos 
projiceret ab amore Dei. Elegit et adduxit illos, qui sunt 
Ebionitae, qui primum in medium protulerunt, ut confiteren- 
tur Christum humili et paupere mode. Dicunt enim eum 
fuisse simplicem et tanquam consuetudine eum solum ut 
hominem justificatum esse." An tea „collectores aliarum 
rerum" eos vocavit non simpliciter, sed quia narravit ea, 
quae ad Simeonem et Menandrum pertinent, qui negant 
naturam humanam (corporeitatem) Dni. nostri dicentes 
„tanquam in spectris conspectus est." Justo coUectores alia- 
rum rerum eos vocavit, quum illi de natura humana erra- 
rint, hi autem in alio, quod naturam divinam (Deitatem) 
negarunt. Praedicarunt enim eum esse hominem simplicem, 
quamobrem eos vituperat — 

* Cfr. Fritzsche p. 19 1. 25. *• Hie qaatuor versus tarn mutilati 
sunt, ut quid sibi velint extricare non possim. *** Sequentia, quae 
6 libris Justini Martyris desumpta esse videntur, in Scriptis quae ad- 
hue ezstant non invenio; fordtan ad o'JSTOLf^i.a, xaxd alp^oeoov (Apologia 
I. cap. 26 in fin.) pertinent. 
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De adimatioiie natnranun 

(Svoxji^ Td)V ^uoewv). 

Discipuli ejus, quod in coelum ascendit; Angeli iis Fol. lOa. 
dixerunt:* nViri Galilaei, quid statis et spectatis in coelum? 
Hie est Jesus, qui ascendit a vobis in coelum. Ita ut vidistis 
eum in coelum ascendisse veuiet.** Oavraxiftev apa S^Xov, &^ 
TTEpiTTiv [lev t6 Tfi<; xpaascDC xai Airpeiui? xat d^apfiiCov [ixaaxtj? 
Toiv <p(ia&(i)v dSiaXuTQ)^ i(f iaux^? jietvaaYjc.**] IIpo^Xov 6s o); 
TO Tij? svwasco; lcpap(i.6Cov* 8tA -yip xauTTj? ouvaxOeiaai at cpuaei?, 
£v 7rp6aa)Trov xaxa ttjv Svcaaiv diusTiXeoav. ^'Qaxe 8irgp 6 Kupio^ 
iizi xe xoo divSpJc xal x^;; '^u^aixii; ^ijaiv. ^Qoxs ooxdxi elol 66o, 
aXXa aap£ (xia, eiiuoi(j,&v 3v xal {jixei^ &Ix6xq)^ xaxa ivcooecoc X6- 
Yov, cooxs ouxixt slot 5uo icp69a)iua, dXX* Sv, 5y)Xov6xi xdiv cpuoewv 
oiax£xpt(i.iv€!)V' &(3Tzs,p Y*P ^^21 ou Xufiaivexai X(p dpidjxcp x% 
8ud[5o<; xo jifav X^Yso&at xijv oapxa, icp6SiQXov Y^P **^' ^ H^^* 
XsYovxai, oSxco xdvxau&a ou Xo(j.aiv8xai x-jj xcov ^oaecov 8ia(pop$ 
Tou TzpoodiTzoD 7) Svcogk;. '^Oxav [aJv y^P "^o^? cpoosic 8iaxptv(i)(i.sv, 
xsXetav xtjv cp6aiv xou 6eo5 X6yoo (fa\i.ky xal xeXeiov xi irpiocoTrov 
[o'iSs Y^P 4irp6oa)Trov eoxiv uirioxaotv elirsTv***.] xeXsiav 8s xal 
TTjV XOU 4v9pci)7roo (pioiv xal xo 7up6oo)7:ov 6(1.0(0);. Oxav 
fisvxoi im XTjv auvdcpstav &iui8a)(i&v, Sv 7up6o«>7tov x6xe <pap.iv. 
Nam si separamus naturam filii Dei, dicimus aliam esse na- 
turam animae, aliam corporis, qiium utri eorum personam 
et naturam esse cognoscamus et persuasum habeamus ani- 
mam, ubi a corpore separatur, remanere in natura et per- 
sona sua. Itaque ab Apostolof quoque discimus hominem 
interiorem et hominem exteriorem et singularitatem a re, 
quae ad universitatem pertinet, nominamus addentes „in- 
terior et exterior", ne eas nomine simplice appellemus. 
Ut enim dicimus, in uno connexas esse unam essentiam 
(kenuma) et unam personam (parsiipa) et ambas uno 

* Acta 1, 11. **Honim loco Syms iXXA ^xdoxTj; xdiv ^pioewv (i8taX6- 
tcuc (jLetvdoT)c evoioCc iaxu *** Quae uncinis inclnsa sunt in Syr. desunt, 
\ 2 Cor. 4, 14; cfr. Migne p. lOOO 1. 1 sc^n, 
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nomine nominamus, xiv aSxiv Btj xpiicov x&vxau&a I5iav cpajilv 
TOO 9eo3 A4yo^ '^V o^^'^av, I8iav 5e xal xtjv too iv&pioirou- 8w- 
xexpijA^vai Y&p ^^ fuoei^, §v Ss xi icp^acoirov x^ ivuiosi diiroxsXoi- 
jxsvov. ^'Qoxe xdvxao&a 5xav jiJv xa? (puosi? Staxpiveiv iteip<o|xe8o, 
xeXsiov xi iupi9tt>ir6v cpafisv etvat xi xoo &v&pco7cou, xlX.eiov hi 
Fol. 10b, xal xi x^? &e4xYjxo<;. ^Oxav Ss itpo; rijv evcooiv AiropX.e^cofisv, 
x6xe Sv etvat xi Tcpiocoicov afifo) x4? cpuoeK; xr^pixxofiev , x^? t£ 
dtv8pa)Tr6xYjxo? x^ &e6xTf]xt xyjv irapi x^c xxtaeox; xtfiTjv ^ej^ojxivTp 
xal x-^c OsixTjxo? iv aurj itavxa 4mx8Xouo7)(; x4 8iovxa. 



Seotiones capitis noni. 

LXIII. Quomodo haeretici erga nos afiferant illud, quod 
Verbum caro factum est. 

LXIV. Quomodo haeretici erga nos afferant illud „8imi- 
litudinem servi assumsit." 

LXV. Secundum opinionem haereticorum Deum Ver- 
bum hominem cum corpore humano vocari non posse. 



Caput nonnio. 

LXIII. His verbis, quae adhuc diximus, demonstravi- 
mus gravitatem et doctrinae ecclesiae, et apte dici „inhabi- 
tatio" (ivotxTjcii?) ex verbis Scripturae antea memoratis satis 
explanavimus, et ex libris ostendimus nos justo nominatio- 
nem unionis (Svodok;) retinere et recusare nomen permistionis. 
Nos autem, postquam in dissertatione de his rebus pulchre 
disceptavimus, neque hoc admittimus, quod hi afferunt ad 
refutationem ambarum (rerum), Dicunt enim, se habere 
duo testimonia gravia et sufficientia ad confirmandum histo- 
rias eorum novas, quae sunt (unum) ex Evangelic* ^Verbum 
caro factum est", (alterum) ex Apostolo** „evacuavit se 
ipsum et assumsit similitudinem servi.** de multitudine 
dementiae! quod non intelligere possunt, quae iis conveniant; 

* Joh, 1, 14, ** PhiUpp. 2, 7, 
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sed quam saepe dicunt, quae contra eos ipsos sunt! In quo 
enim simile est illud „caro factum est'^^ illi ^similitudinem 
servi assumsit", quod secundum animum eorum in censum 
vocandum est? Manifestum enim est, rem quae existit non 
aliud quiddam esse, postquam facta est, atque id quod facta 

esse (tool?) dicta est. 



De assumtione; explicatur Philipp. 2, 6 squ. 

Assumsit aut assumtus est, similitude Dei aut simili- Fol. 12. 
tudo servi. At dicitis: similitude Dei est quae assumsit, simi- 
litude servi quae assumta est. Quid ergo vobis opus est 
turpitudine quaestionum? et cur non sumitis distinctionem 
harum rerum ex libris divinis et cognitionem religionis cum 
pure animo affigitis in mente vestra? Quomodo enim is qui 
assumsit similis est assumto et quae aequalitas est inter 
Deum et hominem? servum et dominum, similitudinem Dei 
et similitudinem servi? — Tu autem videas, quomodo insigni 
ratione Apostolus de distinctione naturarum nos edocuerit 
et ilium appellet similitudinem servi et hunc Dei, ilium eum 
qui assumsit et hunc assumtum. Et has diversas res coUegit 
et docuit nos unionem personae. Dixit enim** „sed evacua- 
vit se ipsum et similitudinem servi assumsit et in similitu- 
dine hominis erat et in habitu ut homo habebatur" et post- 
quam testatus est de natura ejus humana, procedit ad res 
humanas, revelatione indicans copulationem (ouva^etav) Dei 
Verbi. Nam dicit*** „humiliavit se ipsum et obedivit usque 
ad mortem, mortem crucis." Et manifesto haec congruunt 
cum natura hominis, id quod cruci affixus est et secundum 
naturam suam mortem accepit. In eo autem „humiliavit se 
ipsum" indicatio adunationis inest; nam hominis non erat, 
quum in se ipsum sumeret mortem, quae ab initio judicio 
Dei super naturam extensa est. „Humiliavit se ipsum et 
obedivit usque ad mortem, et maxime {mortem) in cruce" — 

* Cfr. Fritsche p. 23 1. 17—22. Migne p. 982 fragra. libiilX priimim. 
♦* Philipp. 2, tJ, 7, cfr. Comment. Migne. p. 024. *** lb. 2, 8. 
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is qui a Deo Verbo assumtus erat et qui copulatione sua 
supra mortem esse poterat, sed ex suo arbitria pro salvatione 
nostra passionem toleravit; et perseverat dicens ea, quae 
naturae humanae apta et congrua sunt. Addit enim iis et 
dicit:* „et propter hoc quoque Deus eum exaltavit et extulit 
et dedit ei nomen, quod superat omnia nomina." Quern au- 
tem exaltatum esse dicimus? Deum Verbum? Et is, qui erat 
similitudo Dei et imago Dei — neque hoc erat in parte rapi- 
nae (tanquam arreptum quidquam)^ sed ut quidquam, quod 
Fol. 12b. naturam ejus decebat — et quanquam sciebat se esse patri 
aequalem, suapte voluntate propensus erat, ut gloriam suam 
velaret et in similitudine servi appareret nostrae salvationis 
causa. Accepit ut in altum efiferretur. Haec enim de eo 
dixit Paulus. Num autem excelsiora sunt quam haec, quae 
dicta sunt? Accepit et exaltatus est. Aut quomodo exaltabat 
Deus eum, qui ei par erat aut majorem se ipso eum fecit? — 
quod turpe dictu est. Necessarie enim, si una res e rebus 
aequalibus in modo permanet, altera supra modum aequa- 
litatis exaltatur, evanescit aequalitas. Perspicitur autem 
igitur magnum esse eum, cui ab initio aequalitas exacta fuit. 
Et porro — quomodo in iis rebus, quae pares sunt, una 
potest dare, altera autem indigere gratia? et quid ei datum 
est? Videamus verum etiam hoc, sc. nomen, et quid sit hoc 
{nomen)\ Nimirum** „in nomine Jesu omne genu flectatur, 
quod est in coelo et terra et subter terram, et omnis lingua 
laudabit Jesum Christum in gloriam Dei patris ejus." Et 
hoc donum post mortem creator unirersi accepit, is a quo 
omnia facta sunt et sine quo nihil factum est ex iis, quae 
sunt et existunt. — Si vero quis dicat, hoc datum esse ipso 
Deo Verbo, quam impietatem multi antea committebant, in 
fine autem ad cognitionem veritatis sese verterunt et adora- 
verunt eum, eodem modo etiam pater banc gratiam assumere 
videtur. Multi enim impii erant et post adventum Christi 
ad cognitionem se verterunt. Si vero decet accurate loqui, 
„pater potissimum accepit gratiam" secundum horum opinio- 
nem. lUe enim qui adventu suo et passione efifecit, ut qui- 

♦ Philipp. 2, 9. ** PMHpp. 2, 10. Eom. 14, 11. 
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vis homo ad cognitionem patris accederet et qui dominus 
noster est apud patrem suum, dixit:* ^hominibus nomen 
tuum notum reddidi." Nimirum manifestum est haec de eo, 
qui assumtus est, esse dicta, cui gloria data est a tota crea- 
tione et confessio domini et adoratio ab omni, quod est in 
coelo et terra et subter terrain. Hanc gratiam accepit is, 
qui assumtus est, quum non sit simplex et solus pro se, sed 
in unione Dei Verbi. Quum enim omnis gloria debeatur Fol. 13. 
unico Deo Verbo a creatione sua, quum omnia per eum 
facta sint, ii qui adorationem huic offerunt, quum scianb 
una cum eo esse similitudinem seryi quae assumta est, gloria 
(Jaude) sua etiam similitudinem seryi, quae assumta est, 
adorant, quum adunationem similitudinis servi cum Deo Verbo 
norint. Si quis ergo id, quod Dei est, de ipso Deo Verbo 
praedicare velit, ut id quod eum exaltavit, bene dixisse mihi 
videtur — et haec notio etiam sententiae Verbi aptum est. 
Assumsit enim similitudinem servi et unione cum se eum 
exaltavit et extulit et dedit ei, ut tota creatio eum adoraret. 
Quid igitur abhinc? extulit aut assumtus est, similitude Dei 
aut servi? est creator universi, aut gratia (lacuna) accepit 
adorationem? At cesset omnis lingua blasphemansl Docet 
enim enim B. Apostolus manifesto, quid sit discrimen natu- 
rarum, quae gloria naturae quae assumsit, quis assumtus 
sit, et eum esse similitudinem Dei, hunc autem similitudinem 
servi et eum in misericordia sua subiisse, ut a gloria sua 
humiliaretur; hie autem in gratia ab eo assumtus est et 
propter gratiam a tota creatione adoratur. Et ad haec 
addit docens nos de unione. Hoc enim docet omnia in unum 
coUigens; postquam enim dixit de Deo Verbo, eum esse simi- 
litudinem Dei ctr.* „et erat in similitudine Dei et in habitu 
repertus est ut homo" et addidit „humiliavit se ipsum et 
obtemperavit usque ad mortem, mortem crucis" — quae 
indicant res humanas; iterum dicit „propterea etiam Deus 
eum exaltavit" et quae omnia postea de eodem hoc dicit. 
Et intellegebantur haec contraria fuisse. Hoc autem impri- 
mis admiratus sum, diligentiam verborum Apostoli, hoc 

* Job. 17, 6. ♦♦ Philipp. 2, 7. 
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dico quod primum dixit de eo qui assumsit, de eo qui 
assumtus est, et hunc vocat similitudinem Dei, hunc simiii- 
tudinem servi — et postquam distinctionem naturarum 
accurate memoravit, tunc corporeitatem ejus quoque dicit 
Fol. 13b. et mortem crucis et ea quae post mortem ei contigerunt, 
dico gloriam quam a tota creatione accepit. Et per haec 
unionem indicat. Assumtione enim, eo quod ille assumsit, 
hie assumtus est, et hoc quod ille est similitude Dei, hie 
similitude servi, naturas distinguimus. Gloria autem, quam 
Deo Verbo in morte et cruce communicat, unionem personae 
cognoscimus. 

Hi autem haec quae dicta sunt considerare nolunt, et 
contemnunt, ut veritatem e Libris discant, et interdum inter- 
rogant „alius et alius est aut idem?" et porro „misericors 
est an misericordia egens? adjutor an auxilio egens?" Ad- 
versus haec autem ea quae dicta sunt sufficiunt, ubi distinc- 
tionem naturarum et unionem personae ostendimus. Et 
perspicitur ilium in natura adjuvari, hunc adjuvare, quuni 
nota sit unio ambarum (sc, naturarum) , quae (unio) a tota 
creatione adorationem accipit. Diligenter ergo demonstra- 
bimus et imprimis ex verbis B. Davidis, quum testetur de 
iis quae ab eo dicuntur aut explicantur, quomodo (haec) acci- 
piantur a Domino nostro et ab Apostolis h. e. a Domino nos- 
tro — is enim etiam per Apost olos loquebatur. Beatus 
David gratia Spiritus Sancti totam gubemationem quae 
futura erat praevidit, et Deum creatorem universi propen- 
sum futurum et inhabitaturum esse in homine salvationii" 
nostrae causa et eum similitudinem servi esse assumturum 
et earn secum unam {par em) redditurum et unione cum 
ea universum recturum esse. Miratus autem est de mise- 
ricordia ejus et stupefaotus est de multitudine honoris 
hominum, quod nos hujus dignitatis dignatus est, ut inha- 
bitaret in natura nostra. Etiam hoc praevidit revela- 
tione Spiritus, eum cuique homini notum futurum Deum 
et creatorem universi et in creatione nomen ejus laudem 
habiturum esse, et quemque hominem cogniturum esse 
creatorem suum , qui antea iis (hominibus) non notus fuerat. 
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Et de his duobus miratus est, de uno quod eos qui ad malum 
sese verterunt, ad bonum I'educit, de altero quod banc actio- 
nem agit in bomine tanquam in vase — eo quern tanquam 
principium ab .omni genere nostro assumsit et omnia in eo * 
paravit ad salvationem vitae nostrae 

De visionibus Dei et angelorum. 

Ut ad duo quidquam accedat, pars ad chrysolitbum, FoI. 11. 
pars ad ignem. A Jesaiah autem „vestimenta indutus" et 
^sanguis noster sanguinem inimicorum rubicundum reddit." 
Et iterum alicubi,* quod in corpore humano est sedens supra 
bhronum, qui circumdatur a Seraphim. Necesse est autem, 
n visiones perlustramus, etiam hoc considerare iis non fuisse 
3orpora humana, sed nova erant et contra consuetudinem 
miversalem creata, tum iis fuisse alas et a quibus (corpori- 
^vs) pennae eorum sint. Et dicimus aliud esse corpus quod 
issumtum est a Deo et Patre, aliud id (quod assumtum est) 
I filio, alia autem et diversa ea Angelorum, quod etiam a 
Bileamo conspectus est hominis instar gladium manu tenens 
— et porro a Josua in similitudine viri armati. Ne vero 
nulta verba de his rebus extendamus, „ et multa corpora** 
licimus, si visionibus adducimur, est eas veras putemus. 
n vero hoc fieri non potest — haec enim visiones usus 
iujusdam caussa spectantur ad auxilium eorum qui ea spec- 
ant — manifestum est etiam Abrahamo fuisse visionem, 
luae visa est utiliter a Deo — 

Explicit liber X. 

Ct x' TT_ • VT Fol. lib. 

Sectiones libri Xl. Qqi j^ 

^d versus eos, qui interrogant nos, utrum misericors sit an 
misericordia egens, adjutor an auxilio egens.** 

Liber XI. 

Ad*** haec igitur sufficiunt quidem et [quae diximus], 
ibi et [naturarum differentiam] ostendimus et [personae 

* Cfr. Jes. 63, 1 et 6, 2. ** Fragmentum tituli sectionis secundae 
uid significet non video. *** Migne p.^^983. 84 et 1002. quae nncinis 

Aclusa sunt in fragmento syriaco leguntur. 

4 
Sachau, Fragmenta. 
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unitatem], et quod secundum naturas iste quidem beneficiuis 
accipit, ille autem beneficium dat, certa constituta unitate. 
ex qua indivise ab universa creatura honor impietur. 
Pol. ifb. De anima et cognitione argumentis sufficientibus usi 

sumus — veritati (v, ad confirmationem l"a-i^) eorum quat 
opus sunt; hoc solum hie demonstrare^ volumus. Attamei 
ex affluentia {tanquam superfluum) etiam hoc ostendemus. 
nos non simpliciter distinctionem naturarum e Libris did!- 
cisse, sed indicationem corporis et animae cognitione prae- 
ditae. E quibus conspicitur eum esse hominem perfectum. 
Consequenter autem id quod sequitur dispositionem ordinb 
orationis, apprehendemus. Hi enim multas quaestionei 
nobis afferunt ad refutationem veritatis — et turn dicun: 
„si dicimus „duo perfecti", necesse est dicere „duo filii"*, timi 
autem „non decet dicere alius et alius" et iterum „decet 
dicere"" Deus verbum crucifixus est, is qui Christus est neque 
alius quidam."" Contra has quaestiones ut decet respon- 
dimus. Et quum promiserimus, ut veritatem ecclesiae dis- 
sertatione demonstremus, quum autem in promissione nostra 
non mentiamur et quum perfecte quaestionem contra respon- 
sionem {respons. c. quaest. — ?) fecerimus, iterum cogimnr 
ut agamus verbis , quae in argumentis exactis dicuntur - 
et ante a. 



Refutantur interrogationes ^utrum misericors sit an miserlcordu 
egens,- resuscitans an resuscitatione egens" ctr. 

Fol. 9. Ut distinctione naturarum utamur. Hoc nos intcno 

gant, utrum misericors sit an misericordia egens, adjutur 
an auxilio egens. Et hoc machinantur, ut probos rem acer- 
bam et turpem interrogent nihil curantes, ut conveniens el 
aptum doctrinae ecclesiae sit. Etiam de his rebus ex Lte 
divinis demonstrare decet, etiamsi ex iis quae supra meiiw 
ravimus ostendi possit. Quum enim naturae diversae sint 
necessarie diversitatem earum etiam singularia earum sequun- 

* Migne p. 985 1. 19b 22 ei 66o xlXeia (pdoxotiev, tcgIvtudc §6o xal ioJ( 
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tur, quando de ipsis naturis verbo interrogare volumus; hoc 
autem est propter fraudes eorum, qui, ut is qui aiiquid novi 

invenit ( N'^ ^ v ) ^ interrogationem insolitam interrogant. 
Etiam hoc a nobis addatur, quomodo aperte intelligatur, 
ilium esse adjuvantem, hunc adjutum. Et hoc primum ex 
Evangelic discimus, nam postquam Dominus noster in Jeru- 
salem venit, incepit ex temple ejicere eos qui vendebant 
columbas et oves, dixit iis:* „haec domus precibus est 
{destinafa)^ non ut sejungatur commercio." Et hi ab eo 
3ignum rogarunt, ut ostenderet magnitudinem suam, qua 
sonfirmatus {frettis) est et jusserat ut consuetude (commer- Fol. 9b. 
cium in templo)^ quam (Judaei) per longum tempus tenue- 

rant ( nnn\ )^ dissolveretiMi. Neque vero quidquam expla- 
Qavit, sed dixit iis: „solvite hoc templum et in tribus die- 
bus ego reconstituam" et Evangelista interpretans dicit 
,hoc autem dixit de templo corporis sui.** — li autem 
iccedunt et dicunt nobis (placet nobis verbis eorum ad- 
/^ersus eos uti) „resuscitans est aut is qui resuscitari 
lebet (v, potest)? resuscitans eum, qui solubilis est, aut 
(olutionem excipiens?", quae autem inter se contraria 
junt neque congruunt. Solubilis enim eget resuscitatore 
;uo, ille autem extra passionem est et potestate eum, qui 
jolvitur, resuscitat. Dixerunt ergo nobis: quid erga banc 
juaestionem dicere decet? — Facile autem respondemus 
licentes: satis cognitionis de hac re ex Scriptura nobis est. 
A^lius enim est, qui selvitur, alius qui resuscitat. Et ille 
Jst templum, quod solutionem excipit; ille autem, qui id 
resuscitat, Deus Verbum est, qui promittit se resuscitaturum 
3sse templum ejus dissolutum. Et quomodo fieri potest 
juin (haeretici) ex his discant distinctionem naturarum et 
iccedant ad cognitionem veritatis; sed quaestionibus turpi- 
)us periclitantur ut probes conturbent. 

De adunatione personae. 

Saepenumero etiam homines de iis dubitabant in per- Pol. 16a. 
^ersitate sua. Abhinc autem manifestum est, quae apte de 

* Job. 2, 14 sq. ** Ofr. p. 62 fragm. 8. 
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natura humana dicantur et quae hoc eariim (sc. naturarm 
discrimen diversum reddant de natura divina, quum cadant 
in copulationem (dovicpeia). Singularia omnium eorum, 
quae de Dno. nostro et salvatore Jesu Christo dicuntur, 
quando naturae separatim in significatione sua examinan- 
tur, est ubi quadrant in hanc (naturam) et est ubi in illam, ut 
in ordinem eorum, quae de utraque naturarum dicenda sunt. 
Si autem tenent adunationem personae, propter adunationem 
communiter ambae (naturae) dicuntur, etiam in re, quae 
quadrat in hanc (utram naturarum — ). Ita enim etiam rem. 
quae natura distincta est, vides connexe dici propter adu- 
nationem naturae 



De genealogia et nativitate Christi. 

Fol. 16 b. Quern creaverit et hie a quo et quern. In enarratione 

generum David et abinde secundum ordinem traditionis 
remansit Jesus Christus in fine, quum dicat (Matthaeus) ita:* 
„Mattan creavit Jacobum, Jacobus Josephum maritum Mariae. 
a qua natus Jesus, qui vocatur Christus." Et his apertt 
demonstrat se loqui de Christo in carne, quem dixit natuii: 
esse a Maria. Non enim de natura divina verba facient: 
necessarium erat ostendere semen Mariae ortum esse al) 
Abrahamo. Et distinxit abhinc tres numeros, qui comple* 
bant quatuordecim, ne ex ordine concluderetur , ChristuiB 
quoque in eodem ordine natum esse. Dicit:** „Nativibs 
autem Christi ita erat; desponsata erat Maria mater eja> 
Josepho. Antequam societatem habebant, inveniebatiir 
praegnans a Spiritu Sancto — 

Fol. 17 a. Quod etiam dici decet „a Spiritu Scto. (eum create 

esseY^ neque vero eum formatum esse in naturam divinam. 
Et postea dicit ut id quod Angelus dixit Josepho :*** Joseph 
fili Davidis, ne metuas sumere Mariam uxorem tuam. Nan 
quod in ea creatum est, a Spiritu Sto. est." Quae etiaiJ 
apud B. Lukam invenis. Postquam enim dixit, quomoJd 
Angelus ad Mariam venerit et ei annuntiarit earn esse pro- 

* Matth. 1, 16. ** Matth. 1. 18. ♦*♦ Matth. 1, 20. 
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^reaturam, dicens:* ecce, concipies et procreabis filium" 
;tr. et quum Maria de hoc dubitaret et diceret:** „quomodo 
IOC erit, quum vir mihi non notus sit?", dixit (Lukas) id 
luod Angelus respondit eique dixit :***„Spiritus Sanctus veniet 
it vis excelsi te obteget, quia is qui a te procreatur, sanctus 
jst et fiiius Dei vocabitur," 



Explicatur Luk. 2, 40. 

LXXVIII. Hisce ergo tractavimus de nativitate. Simi- Pol. 17 b, 
ia autem sunt quae sequuntur, scilicet eum lege gubema- . 
iruni esse et omni cur a studuisse, ut earn observaret. Satis 
3 libris divinis discimus, ubi Evangelista dicitrf „puer autem 
idolescebat, invalescebat spiritu, quum plenus fieret sapien- 
:iae et gratia Dei esset supra eum.** Alius autem (locus)ff 
,et descendit cum parentibus suis et venit Nazaretham et 
Dbedivit iis." Et Apostolus dixit :fff „vero sublime est hoc 
[uysterium, quod*f icpavepwOTj Iv oapxl, iSixawL&Y] h irvsofxaTi. 
lie^ixaiwaOai iv nvetifxaxi XiycDV aSxiv, stxs (b? irpJ to3 iSairxia- 
txaxo? fjLsxa x^? TcpooYjxoooY]? Axpipsta? x6v v6[jlov cpuXa^avxa, sixe 
b? xal fxex' ^xsrvo*tt xy]v x^? j^dpixo? itoXixstav x*^ xou IlveoiJLaxos 
juvspysicf [jLsxa iroXX^? irXYjpouvxa x^? dcxpi^siac. Nam etiam 
id baptisma it. Decet etiam hoc brevibus memorare, ne 
longiorem reddamus sermonem nostrum. 



Fol. 1. forsitan libro XIV. tribuendum est; Gennadius de 

viris ill. c. 12: 

Quartum decimum autem hujus operis librum proprie 
ie ctr. et de creaturarum ratione disserens pro sensu 
jtr. explicuit. 

* Luk. 1, 31. ** Luk. 1, 34. *** lb. t, 35. t Luk. 2, 40. 

H* Luk. 2, 51. ttt 1 Tim. 3, 16. *t Migne p. 988. fragm. primum 
ibri XIII. *tt Ita Graecus. Syrus x^ ttj; tou JIveOtAatoc ^^p^"^^^ 
toXtxeiqt xal Tig a'jToG dxpiPeCqi 7ce7rX7]pa)ji.^vov, 
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Naturae inter se separatae sunt. 

Fol. la. It^ igitur naturae una ad alteram contrarie accedere 

Un. 5 non possunt et propterea dominus naturarum naturas unam 
ab^ altera separavit, et supra ut in alto ignem posuit, infra 
autem terram. Atque aquam arena tanquam muro sepivit. 
Et distinxit eas invicem, et imperavit, ut aqua unani 
faceret coUectionem, ne, commixta aqua cum natura terrae, 
{aqua) banc {terram) demergat et naturam suam perdat 
hac {terra) admixta, neve, accedente {aqua) ad earn et supe- 
rata ab ea {terra)^ propter crassitiem ejus evanescat (aqua). 
neve quum {aqua) validior igne sit, hujus naturam consu- 
mat, neve terra superet ignem, quem in se fert — 

Da conditionibus germinandi. 

Fol. la. Terram reddit locum, ubi fructus germinant. Fruc- 

Col. 2. tus igitur, si calor yebemens fit, hi magis quam socii 
pereunt; nam aere calido et frigido fructus arescunt, quum 
utri borum bic effectus sit. Viriditas aeris facile eos {fruc- 
tus ) exuberare potest. Ita quoque semina multa aqua 
oppressa {in m. aq, immersa) pereunt in terra. Si autem 
multitudo caloris iis {seminibus) adbaeret, {terra) parum 
ea germinare facit; sine auxilio usus eorum agricolae est, 
quum non inventa sit radix, quae in profundo stabiliri et 
tanquam si opus sit, terrae addi possit, ut in ea infigatur. 
Et iterum si frigus ingravescit, germinatio seminum marces- 
cit et perit. Ita igitur bae naturae ad se invicem accedere 
non possunt. 



De conditionibus mixtionis; vox „mixtura" in Scriptura S. 

y 

Fol. lb. Ita enim dicimus, calida cum frigidis, aqua cum vino 

Im. 4. commisceri, et saepe dicimus aer commisceri; si nempe ejus 

frigus se adjungit calori, miscetur et fit aequalitas mixturae. 

Neque quisquam dicit, oleum cum oleo misceri, aquam cum 
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aqua, nisi si aridum vel calidum vel frigidum. Hoc enim 
est propter differentiam eflfectus eorum. Jure adhibitum 
est hoc nomen (mixtura). Invenimus quoque, quod Scrip- 
tura divina has res „mixturam" appellat. Beatus enim David 
dixit:* „8cyphus in manu Dei et pienus mixturae vini tur- 
bidi" h. e. mixtus. Saiomo sapiens dixit:** „sapientia aedi- 
ticavit sibi domum et libavit libationem suam et miscuit 
crateres suos vino." In his iocis librorum sanctorum inveni- 
mus nomen „mixturae". Et apud nos quoque usurpatur. 
Nam saepissime utimur voce „mixtura" etiam de homine, 
qui constat ex commixtione quatuor elementorum. Quae 
(commixtio) corpus constituit. Neque (haec commixtio) quan- 
quam — terrae in eo invenitur et aer eflfunditur, in eo 
(corpore) cognoscitur, neque (in eo cognoscitur) ^ quanquam Col. 2. 
aqua in eo fluit. Sed etfectus horum ubi miscetur, subsis- 
tentia corporis nobis consummatur — quum nempe miscetur 
vis eflfectus horum h. e. caloris^ frigoris, ariditatis, viridi- 
tatis secundum sapientiam mixtoris eorum. Oonstituuntur 
autem ad custodiendum corpus et ita quoque fructus cujus- 
que generis constitui dicimus, quum non misceantur naturae 
ignis terrae aeris aquae atque haec faciant. Nam si hoc 
cdntigisset, in hoc toto tempore evanuissent elementa, ex 
quorum naturae parte ea, quae sunt, subsistentiam sumebant. 
Non enim naturae una ad alteram accedere possunt propter 
effectum contrarium, quem invicem habent. 



De Melito Episcopo Antioclieno ejusque contra Arianos 

certamine***. 

Multi abrepti sunt neque multum abfuit, quin tota Fol. 15. 
populi congregatio in hoc errore periret. Et hac sententia 
tota oriens turbata erat. Ex eorum numero ii (erant), qui 
putabant se habere perfectam de filio Dei cognitionem in 
fide. Neque vero de Spiritu Sancto conscientia eorum sana 

* Ps. 75, 8. ** Prov. 9, 1. **♦ Clr. Epiphanins, adv. Haereses 
L IIL torn. I. c. 28—35. 
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erat. Et hi postea in scientia veritatis confirmati et con- 
summati sunt. Eodem hoc tempore quum B. Episcopus 
Melitus* non toilens palmam dignitatis, quam habuit, ad 
regem et principes , de hac fide forti anixno praedicaret et 
quamvis sciret fore nt post praedicationem suam abjiceretur 
a dignitate et amore, quo rex et principes eum proseque- 
bantur, haec omnia contemsit et "fretus fiducia alta voce 
fidem ecclesiae praedicavit. Decet autem ad investigationem 
et confirmationem verborum nostrorum ipsam ejus senten- 
tiam accurate proponere. Nam sic dixit: „tre8 intelligimus, 
(est) autem ac si de uno loqueremur." Et statim gravis 
conturbatio in ecclesia orta est et tumultus populi effer- 
vescebat. Omnes enim mirabantur de libertate doctrinae 
ejus et gratia Dei confirmavit animum populi totius. Gra- 
viter autem ingemebant adversarii veritatis, quum viderent 
brevi tempore omnia facinora sua dissoluta esse. Fiducia 
enim praedicationis et libertas doctrinae erat confirmatio 
religionis et vituperatio severa contra eos, qui gradatim con- 
firmationem fidei diripiebant. Neque vero verbum doctrinae 
propter tumuitum populi audiri poterat neque si quis cornu 
usus esset, praedicare potuisset propter tremendum tumul- 
tus magni sonum. Et tum B. Ep. Melitus Sanctis suis mani- 
bus linguae locum implebat, quum optaret, ut omnia mem- 
bra sua in formam oris sibi transformarentur et per omnia 
veritatem praedicaret. Et sanctificatus est Beatus confes- 
sione oris sui, quum etiam ante confessionem ecclesiae multi 
gravem persecutionem, comminationem mortis tolerarent, 
ut ministerium precis ministrarent atque ut offerrent gratias 
Deo domino universi. Neque iis licebat congregari. Nam 
Antiochiae Syriae reges multoties minitati sunt et impera- 
runt, ut in flumen dejicerentur. Tum temporis enim ad 
latus fluminis conveniebg^nt et congregabantur. Et haec 
quidem verbis nostris non egent, sed ea ita sese habere ante 
verba nostra praedicant ipsa facta. — 

Beatum autem Melitum episcopum, cujus memoria 
benedictioni sit, qui in veritate divina et in amore multo 
magnoque honore apud regem erat — - quae caussa eum ex- 

* Cfr. Migne p. 971, 2, 
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pulit ex urbe Antiochia et jecit in exilium? nonne libertas 
praedicationis ejus de doctrina reiigionis? quum nempe 
tota oriens in re fidei turbata esset. Non enim eo tempore 
haereticos distinguebant, sed in unum coetum miscebant et 
eos, qui studio doctrinam fidei reiigionis sibi comparaverant, 
et eos qui in animo suo dolum erroris sui occuitabant, ortho- 
doxis metuentibus, quominus veritatem fidei suae cum liber- 
tate praedicarent, quoniam eo tempore validiores erant (haere- 
tici) quam ipsi et noti dominio et principibus, qui contra- 
riam opinionem fovebant. Et hi voluntatem regis secundum 
arbitrium suum regebant. Atque porro donis praeclaris 
(desumtis) ex alimentis ecclesiae (haeretici) suo arbitrio 
subjecerant multos principes et omnes 'eos, qui in cogitatio- 
nibus suis sani non erant, quum populus non jam assuetus 
esset, ut blasphemiam de Dei filio intelligeret. lUo enim 
tempore hoc scelus ortum est. Nam non ausi sunt, ut opini- 
onem suam aperte proferrent, sed dolo errorem suum occui- 
tabant et fidem proborum gradatim spoliabant et trahebant 
eos in doctrinam perniciosam. Atque ita gradatim hunc 
errorem — 



lY. Hymnus matutinus auctore B. Theodoro 

Commentatore. 

1. Lux effulsit justis 

et probis gaudium, 
Jesus dominus noster Messias 

effulsit nobis ex sinu patris sui. 
Venit et eduxit nos e tenebris 

et elucidavit nos luce sua gloriosa. 
Dies effulsit supra homines 

et fugit potestas tenebrarum. 
5. Lux effulsit nobis ex luce ejus 

et elucidavit oculos nostros tenebris obvolutos. 
Gloriam suam revelavit in orbe terrarum 

et dilucidavit abyssos imas. 
Exstincta est mors et fugerunt tenebrae, 

et fractae sunt portae orci. 
Et elucidavit omnes creaturas, 

quae prius in tenebris erant. 
Resurrexerunt mortui sepulti in pulvere 

et laudarunt, quod redemtionem assecuti sunt. 
10. Redemtionem fecit et dedit nobis vitam 

et exaltatus est ad patrem suum excelsum. 
Et iterum veniet in gloria sua excelsa 

et elucidat oculos omnium, qui eum expectarunt. 
Rex noster veniet in gloria sua excelsa; 

accendemus lucernas nostras et ei obviam ibimus, 
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Et gaudebimus in eo, ut gavisus est in nobis 

et deiectat nos luce sua gloriosa. 
Laudem aflferemus majestati ejus • 

et gratias agemus omnes patri ejus excelso, 
15. Cujus misericordia magna est, qui misit eum ad nos. 

Et attuiit nobis spem et redemtionem; 
Dies ejus subito eflfulget, 

et sancti ejus ei obviam eunt, 
Et lampades suas accendunt 

omnes qui iaborarunt, fatigati et praeparati sunt. 
Gaudent angeli et coeiorum custodes 

de gloria proborum et justorum; 
Coronas ponunt supra capita eorum (v. sua) 

et simul laudant^et laetantur. 
20. Fratres mei, surgite et parate vosmetipsos, 

ut gratias agamus regi et salvatori nostro, 
Qui venit in gloria sua et deiectat nos 

luce sua gloriosa in regno (aeterno). 



V. Theodorus laudatur. 



1) Theodori ex libro contra^poUinarim. 

Nam quum duae naturae perfectae in un^ persona unitae 
sint, Apostoli etiam talia, quae in duas naturas quadrant 
tanquam de una persona multocies praedicant. 

2) Theodorus: Nam etiam ab initio unitus erat cuin 
Deo Verbo, qui assumtus est in praescientia, et formatione 
in utero {facta) initium unionis acQepit. Statim autem, ubi 
unionis dignus habitus est, omnia accepit, quae accipere 
decebat hominem unitum cum Unico et Domino universi, 
quum dignus haberetur rerum multo excelsiorum quam ceteri, 
quoniam ei exaltatio unionis erat, quae ab initio ei contigit. 

3) Loquebatur autem nobis per hominem istum, qui 
assumtus est, et hie faciebat ea, quae faciebat, tanquam 
Deus. Loquebatur autem nobis talia quae decent. 

4) Sed etiam rerum futurarum cognitionem, quantum 
usui erat, a Spiritu Sancto accipiebat. 

5) Sed ita dicit: ut enim, quanquam e Bethlehem ori- 
undus erat, Nazarenus appellatus est, quum assiduo ibi habi- 
taret ibique educatus esset, ita etiam homo {appellatus est\ 
quum in homine inhabitaret. 

6) Confitemur autem Patrem perfectum in persona, 
talem Filium, talem Spiritum Sanctum, integra confessione 
religionis orthodoxae, quum Patrem, Filium, Spiritum Sanc- 
tum non tres o6ota? diversas sed unam esse credamus, {con- 
fitemur) quanquam ipsa Deitatis o6aia perspicua est, decere ta- 



^ 
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men etiam ob gubernationem pro redemtione nostra, guberna- 
tione quam Dominus noster Christus Deus perfecit, cognos- 
cere Deum Verbum hominem perfectum assumsisse, eum 
esse ex semine Abrahami et Davidis. 

7) De eo quod dicitur „poenitet Deum" v. „poenituit." 
Theodori haeretici ex capite, quod scripsit de eo „decet nos 
ita, ut consentaneum est Deo, explicare ea quae in Libris 
sacris de eo praedicantur, quamvis bumanum quoddam indi- 
care videantur. 

Dictum est „poenitet Deum", attamen non ut homines 
neque ita, ut consilium prius relinquens ad alterum proce- 
dat. Hanc enim passionem ii, quos poenitet, patiuntur. 
Ejus voluntas manet in aeternum et scrip tum est* „veritas 
Domini in aeternum manet." Sin igitur non mutatur in 
consilio et voluntate, temp us postulat ut explicemus, quo- 
modoeum, quanquamimmutabilem,poenitere, quomodomutari 
possit, et imprimis quum Apostolus dixerit** „ejus dona et 
vocationes sine poenitentia sunt." Huic enim doctrina divina 
contraria non est. In bonitate et misericordia sua donat et 
vocat eos qui digni sunt, qui vocentur et dona ab eo acci- 
piant. Et quum voluerit ut donaret et vocaret, neque vero 
consilium ejus finem assequatur, non mutatur in iis, quae 
antea cogitavit. Quum enim, postquam Saulum ad regnum, 
Judam ad apostolatum antea vocavit, hi mali scelestique 
evasissent, vocationis et doni eum non poenituit (haec enim 
mutatio illorum est), sed hujus quod vocavit Saulum loco 
regis rebellis atque scelesti (!) et Judam apostolum, qui pro- 
ditor factus est. Quum enim vocationis, quam donavit, eum 
non poeniteret, Davido loco Sauli, Matthiae loco Judae ean- 
dem dignitatem obtulit. Quum igitur vocatio et dona sine 
poenitentia maneant, eorum eum poenituit, qui acceperunt 
neque vero tenerunt ea quae ftita sunt. Nam dicit „poeni- 
tuit me non quod unxi regem sed Saulum, non quod homi- 
nibus dedi apostolatum, sed quod tradidi Judae". Patebit 
autem hoc argumento, quod investigari potest, Deum, quum 
vellet, ut omnes homines viverent et cognitionem veritatis 

*) Pb. 116, 2. ♦* Ad. Rom. 11, 29. 
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assequerentur, remunerationes cUvinas iis promisisse, qui 
voluntatem ejus sequuntur, ut redimantur et cognitionem 
veritatis habeant. Atque quum omni tempore inveniantur 
homines virtute praediti, hos igitur, in decreto de renumera- 
tionibus scriptum est, quum diligentes et sancti sint, haere- 
ditatem accepturos esse, si in tali conditione perseverent. 
Si vero mutatio procedit ex voluntate eorum erga id quod 
iis praebetur, indigni sunt promissorum, quae proposita sunt 
bonis et haeredibus, non scelestis hominibus. Atque ita 
explicandum est, quod eum, qui promiserat, eorum poenituit. 
Nam passio ejus perspiceretur, si vellet ut homines mali, 
non boni ejus haeredes essent, quanquam in testamento 
scribit „homines boni." Nam si ab initio usque ad finem 
haec ejus est voluntas, ut viri boni ejus haeredes sint, dum 
iis qui e probis scelerati evadunt, non dat, haec non ejus est 
mutatio, sed horum qui non perseverarunt in communione 
virtutis. 

8) Ad Job. 2, 19. 

Theodorus: ceteri quoque evangelistae retulerunt eum 
venditores ovium et boum ex templo ejecisse, quod hie quo- 
que memoravit propter vim eruditionis, quae cum patratione 
miraculi conjuncta est. li enim solum narrarunt eum ejecisse, 
hie etiam ea quae Pharisaei dixerunt et ea, quae ipse dixit. 

9) Ad. Job. 3, 8. 

Johannes* et Theodorus dicunt „hic locutus est de Spiritu 
Sancto, cujus vox Jesus est" i. e, cognitio adventus ejus. 
Pulchre autem dixit „cujus vox", quum prior quoque des- 
censio ad Apostolos audiendo perciperetur, sc. vocem quasi 
venti fortis audiebant. Pulchre igitur addit „talis est quis- 
que a Spiritu natus" i. e. quisque cujus partus spiritualis 
est, qui cogitationibus humanis attingi non potest. 

* i. e. Cbrysostomus. 



Quae sequuntur translata sunt e P. Lagardii Analectis Syriacls 

pp. 100—108. Add. 12156. 

Ex iibro de incarnatione*, e capite cujus initium est sic: . 
„Quoniam vario modo multi in doctrina incarnationis*f erra- 
runt", ex sectione XI: Post resurrectionem autem quum dis- 
cipuli a Spiritu perducerentur, turn revelatione quoque cog- 
nitionem perfectam accipiebant, ut scirent exaltationem ejus, 
quae praestantior est quam aliorum veritatis virorum, non in 
(lignitate quadam simplici a Deo (data)^ qualis aliis homini- 
bus data est, positam fuisse, sed in unione cum Deo Verbo, 
quam cum omni ejus dignitate ei communicat post aacen- 
sum in coelum. 

Ex initio sectionis XXXIII: Quum enim Apostolus P. loi, 
dixerit:*** „Sicut per unum hominem peccatum in mundum 
intravit, et per peccatum mors", ita etiam gratia per unum 
hominem Jesum Christum in multos redundavit, quod omni- 
um commune est id quod appetunt — ea quae ex edictis 
Apostolorum oriuntur (v. concludi possuni)^ si vere agnoscunt 
se verbis Apostolicis obtemperare. Neque vero hisce obtem- 
perantes nos interrogant: „Quae est solutio quaestionis? — 
Et laeto cum animo hoc nos damns responsum, {emn) aesti- * 
mantes gloriam nostram: „ (Solutio) est apologia edictorum 
Apostolicorum", et dicimus: Hominem moribus suis inobe- 

* Ms. Mol^i^fi^ ** Ms. |7mAl|^&:>c *** Ad Rom. 5, 12. 
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dientiam relinquere (dissolvere) decebat. Quoniam autem 
homo simplex, ubi pugnabat cum peccato, turn ejus potesta- 
tem vincere npn poterat (quum enim (peccatum) in natura 
nostra per longum tempus antea conditum esset, sibi acquire- 
bat animam, quum haec (anima) facile subjiceret eum (homi- 
nem simplicem) , qui cum eo (peccato) pugnare volebat; 
alioquin enim (peccatum) victum esset pugna cum eo), 
inhabitatio Dei Verbi requisita est, ut dum voluntas morum 
ab homine (procedens) integra servabatur, auxilio autem 
Dei Verbi qui dabat, ut perfecte valeret, a peccato facile 
sese liberaret atque inobedientiam, quae per principem 
formationis nostrae exstitit, dimitteret. 

Ex sectione XXXV: Comparantur autem aY«>vec Domini 
nostri, quod non nobis commodum acquirebant, sed quia 
visibilitatis * cujusdam cauSa maxime fuerunt. Sin hoc dici 
non potest — nam notum est hoc nostra causa factum esse 
— magnum contra animae passiones certamen constituit, 
parvum autem contra passiones carnis, ut etiam accidebat 
multo melius his (passionibus carnis) resistere (!)• Scilicet 
haec (anima) ea erat, quae praecipua sanitate indigebat. Et 
constat eum, postquam carnem et animam assumsit, per 
duas pro duabus in pugna stetisse, quum in came peccatum 
exstirparet ejusque cupiditates coerceret. Et facit, ut cogi.- 
tatione animae praeclara facile vincantur. Erudiebat autem 
animam et exercebat, ut et passiones suas superaret et carnis 
cupiditates infringeret. Deltas enim inhabitans haec omnia 
gubernare incepit. Et in hac re etiam gratia Spiritus Sancti 
adjuvabat ad hunc effectum, ut Beatus quoque Apostolus 
P. 102 dixit**: „vere grande est arcanum timoris Dei, qui revelatus 
est in came et justificatus in Spiritu"; quoniam nos quoque 
auxilium Spiritus accepturi eramus ad perfectionem justitiae. 

Ex sectione XXXVI: „Nam quum hominibus posteriori- 
bus auxilio egentibus auxilium Spiritus ad consummationem 
virtutis perfectae daturus esset, primum hoc in eo, qui 
assumtus est, fecit." 

Et porro: Sicut quum ad discipulos suos loqueretur, 

* Ms. lZQJUl©>Ma^ ** 1 Tim. 3, 16. 
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le dono Spiritus, quod ad eos venturum erat, dixit:* „is me 
audabit, quoniam a me accipiet et referet vobis." Non 
lixit sa:^ (i( i^ou), sed ^.1^9 ^ (Ix too l(io5). 

Ex sectione XXXVII: Sed etiam Spiritu Dei eum dixit 
airacula patrasse. Nam si ego igitur Spiritu Dei daemones 
ijicio, quis is est qui tam stultus, ut de Deo Verbo dicat 
um Spiritu Dei daemones ejicere, quia hoc hominum est, 
[uorum potestas non sufficit ad miracula perpetranda. lam 
ero quod de eo, qui assumtus est, ita dicimus, aptum est. 

Ex sectione** XXXVIII: Docet autem etiam verbum 
)omini nostri, qui dixit***: non metuatis eos qui corpus 
iterficiunt neque vero animam interficere possunt; magis 
utem eum metuatis, qui animam et corpus in gehenna per- 
it.** Ita igitur cogitatio eorum, quod stulta est, reprehen- 
itur. Nam is qui ad voluntatem animae spectat, eadem 
atione etiam assumtionem carnis cum anima, quod super- 
acanea sit (v. quae altior v. majoris momenti est) reprehendit. 
[nod non ita est. Ex voluntate enim virtus oritur. Haec 
joluntas) autem etiam auxilio Dei ad hoc indiget, quia sua 
jsius inclinatione ad peccatum trahitur. Et propterea Do- 
linus noster, ubi hominem assumsit^ magnam ei dedit felici- 
item, quod peccatum stabilitum ex carne ejus sustulit, et 
K anima ejus multam inclinationem ad labendumin passiones, 
t inclinationem ad peccatum. Ita enim e carne aestum cupi- 
inis, qui in ea inest, sustulit in anima dominium passio- 
um irritum reddens, non ipsas passiones motusque tollens 
— nam haec in ambobus {anima et corpore) usque ad hoc 
3mpus moventur — ), sed facultatem earum concutiens.' Et p. I03. 
loribus suis eruditionem, quae animae apta est, dedit; 
3ddidit eam ut a passionibus suis superari non possit. Et 
itroductione cogitationum bonarum expellitur bellum earum 
'iogitationum) ^ quae malae sunt — etiam ad infringendas 
iipiditates in came inclinatione in bonum, quum adjuvetur 
axilio Spiritus. 

* Job. 16, 14. ** Ms. U*' *** Matth. 10, 28. 

Sachau, Frafpncnta. 5 
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Ex sectione L: Quia per hominem mors est, propterea 
etiam per hominem resurrectio mortuorum est , ut mani- 
festum est consentaneum non esse resurrectionem alia ratione 
hominibus datum iri ac per eum, qui in natura similis est, 
qualis in natura fuit is, qui causa mortis fuit. Qualis etiam 
is esse debet, qui causa resurrectionis est. 

Ex sectione LI: Non enim dicitur, Deum esse indutum 
carne — nam nemo dicit „Deus carne indutus". Iterum 
autem dicimus „homo in quo Deus inhabitavit." Hoc nempe 
„Deo indutus** indecorum non est, id quod ii, tanquam si 
aperte indecorum sit, contenderunt ut toUerent. Si enim 
homo vocatur, ut ex Scrip tura divina ostendimus, in hoc 
autem Deus Verbum inhabitabat, ergo in eo inerat aut, ut 
dicere volunt, turpe non est dictu „homo indutus est Deo. 
eo qui in eo inhabitavit." Et iterum: „Nam hoc imprimis 
interrogant, sitne alius Christus, alius filius Dei, aut hie 
Christus, ille filius Dei." Et si quis respondet et dicit eum 
esse eundem, statim putant''' se hoc haeresis suae stabilimen- 
tum nactos esse. 

Ex sectione LVI: „Sapientiam nempe inter perfectos 
loquimur."** Sapientiam autem vocavit totam de Christo 
praedicationem, qua omnes homines discebant, Deum Ver- 
bum quum inhabitaret, ita omnia per hominem gubernasse. 
Crucifixus autem pretiosus est npn propter naturam ejus qui 
passus est, sed propter potestatem ejus qui assumsit. 

Ex sectione LIX: Etiam Dominus noster, quanquam 
in iis quae secuta sunt, omnino perfecta ratione Deum Ver- 
bum in se agentem habuit, quum ita ut distingui posset 
totam actionem apud se non habuisset, sed etiam ante hoc 
saepissime in eo inerat, qui (v. quod) multa eorum quae 
requirebantur agebat. Quum ei permitteretur , ut momen- 
P. 104. tum ante crucem propter eundem usum, ut voluntate sua 
virtutem pro nobis perficeret***, quum etiam in his ab eo 
incitaretur et confirmaretur ad perpetrationem eorum quae 
necesse erant perfectam. 

♦ Ms. ^i^ixaie ** t Cor, 2, 6, **♦ Ms, )b<g 
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Et post alia, ex eadem sectione: Quoniam antequam 
infans sciat bonum vel malum, malo repugnat ut praeferat 
bonum. Nam si malo repugnat, praefert autem bonum, 
patet eum discriminatione^ illud in odio hebuisse, hoc amasse. 
Nam discriminatione erga malum electio sine dubio oritur. 

Et porro: Patet autem igitur etiam boo, quod virtus 
diligenter et multa cum facilitate finivit plus quam poterat 
{sola per se) erga ho-s alios homines reliquos. I>eus enim 
ut etiam in praescientia hujus, quomodo futurum erat, quum 
in ipso creationis nostrae initio eum secum univisset, auxi- 
lium magnum ex eo dabat ad finitionem eorum quae require- 
bantur, quum pro redemtione omnium haec de eo guber- 
naret*, et eum incitaret ad ea quae perfectissima sunt exo- 
nerans eum multitudine laborum, sive ad animam spectabant, 
sive per corpus oriebantur. Et banc magnam finitionem et 
exonerationem virtutis ei parabat. 

(Quae sequuntur Lag. p. 104, 16— rl9 translata sunt 
p. 60 fragm. 2.) 

Ex eadem (LX) sectione: Nam quando loquimur 
tanquam de Deo atque ereatore universi, et conaturali 
cum Patre et qui cum eo ob cognationem naturalem lauda- 
tur, naturam Verbi intelligimus. Quando autem ut de termi- 
nate loquimur atque de eo qui nunc supra coelum est, in 
fine autem motu transmigrationis hie venturus est, tum ho- 
minem intelligimus, eum qui unione cum eo {Deo Verbo) ab 
universo honorem accipit. Et hac laude tota dignus habi- 
tus est et veniet judex orbis totius. 

(Quae sequuntur Lag. 104, 27 — 105, 24 translata sunt 
p. 43, 8—49, 9.) 

Ex sectione LXVI: Etiam igitur ex testimoniis proban- P, 105. 
tibus et ex ordine eorum quae dicuntur demonstratur, homi- 
nem honorari non posse Deum Verbum cum came, sed homi- 
nem esse animal ut hoc (I). 

Et porro: Omni igitur ratione hi vituperandi sunt, quod 
stultissime loquuntur, quia cognomine hominis Deus Verbum 
cum carne non cognoscitur. Notum autem est Scripturam 

* Mb. 
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semper, ubi cognomen hominis de Christo commemorat, indi- 
care naturam hominis, quae perfecta ab eo assumta est a^ 
redemtionem nostram, eam (naturam) quam Scriptura in 
consuetudine habet hoc cognomine appellare. 

(Quae sequuntur Lag. 106, 4 — 8 translata sunt p. 4i. 
2—7; et Lag. p. 106, 9—14 v. p. 48, 13—20.) 

Et post alia: Et haec quidem, ne nimis extendatur ora- 
tio, de naturis satis dicta sunt, et de eo quod anobis demon- 
stratur ex Scriptura divina aperte probari ilium esse adju- 
vantem, hune auxilio egentem. 

Ex sectigne LXXVII: Et propterea haec nunc mittan- 
tur. Hoc autem Dei auxilio a nobis demonstrabitur, homi- 
nem esse qui assumtus est, per ea quae aperte dicuntur. 
Eum esse in natura alium ac Deum Verbum a nobis proba- 
tum est. 

Et post alia: Eum enim decebat, per quem cujusque 
causa universum est (patet autem eum de Deo Verbo loqui), 
et multos filios in gloriam introduxit, eos qui adoptioni? 
(otodsota) digni habiti sunt, ut fiuem vitae eorum passio- 
nibus consummaret (de homine qui ab eo assumtus est 
loquitur). 

Et post alia: Satis igitur etiam ex his probatur filiuiB 
Dei esse pro se (ens distinctum ah aliis). Homo vocatur is, 
qui a Deo Verbo assumtus est. 



(Quae sequuntur ex „expositione fidei" Lag. 106, 29- 
107, 6 V. graece apud Migne, p. 1017 lin. 19 ab inf. (xal out£I 
— lin. 8 ab. inf. (Kuptoo), et Lag. p. 107, 6—11 ib. p. 1O20 
lin. 4 — 11 (xuptiTTjToc).) 
p 108. Ex libro ad baptizandos. Jesum enim, ait, de Nazareth, 

quem unxit Deus Spiritu Sancto et virtute, qui ubi unctio- 
nem meritus est, immaculatus eflfectus est per omnia. Dicit 
enim eum qui per Spiritum sempiternum immaculatum sese 
obtulit Deo, etiam conjunctionem cum natura divina meruisse 
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Neque enim conjunctionem suscepisset illam, nisi prius 
iminaculatus perfectus esset.* 

Et post alia: Nunc igitur, dixit, unum dominum con- 
fitemur, qui a natura unus et divinus est, ad quern pertinet 
pater, qui hominem pro salvatione nostra assumsit, et quum 
in eo esset cognitionem de se omnibus praebuit; qui quo- 
modo vocandus sit Angelus** dixit, qui unctus est Spiritu 
Sancto*** „quo immaculatus factus est justificatus est, sicut 
Beatus Paulusf dicit." 



Ex commentario Evangelii Matthaei: „Hic totus, ait, 
me altior est, ita ut dignus non sim qui. ejus calceum 
portemff." Atque ne credamus, se hoc dixisse eum adulan- 
tem (addit): „hic vos baptizabit Spiritu Sancto et igni, is 
dabit vobis gratiam Spiritus.** Quod ego vobis dare non 
possum, is vobis dabit — non propter naturam suam, sed 
propter potestatem quae in eo est. 

(Quae sequuntur Lag. 107, 18 — 22 v. apud Migne 
p. 705 — 6 ad Matth. 3, 15.) Et post alia: „Liber •ysv^oscM? 
Jesus Christi filii Davidisf f f". Paulus quoque dixit*f , quod 
cum hoc consentit: „de filio ejus, qui natus est ex semine 
Davidis in came." Non enim iis dixit: Quid putatis de eo 
qui inhabitavit vel de Deo Verbo vel de filio Dei, qui ab eo 
natus est? in quem illud „a Davide" referri non poterat. 

Et post alia: Hoc igitur dicit: „is qui natus est ex 
semine Davidis in came" ut indicaret eum qui assumtus est 
esse natum et vere filium Dei probatum esse, quum pote- 
state Spiritus Sancti exstiterit. 

Ex commentario Matthaei: Quoniam autem tempus per- p. io8, 
fectionis expectatae venerat, assumsit misit ad gubernationem 



* Cfr. Migne p. 1014. Marii Mercatoris vestigia seqaens transtali.. 
** Hoc refero in Luc. 1, 32 xal ol6c 64'(«xou xXTjfti^oeTai. ^ *** Cfr. Migne 
p. 1015. lin. 3 squ. f 1 Tim. 3, 16. ft Matth. 3, 11. ftt Matth. 1, 1. 
*t Ad Eom. 1, 3. 
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pro nobis eum, qui ex nobis et pro nobis assumtus est, eum 
quern etiam ordine quo creavit per conjunctionem (oova^sw) 
cum Deo Verbo ostendit. Quern a muliere natum, quuin 
necesse esset ut in natura esset homo, legi subjecit. 

Ex commentario epistolae ad Hebraeos:* Et quis est 
qui in orbem intrat et dominium ejus accipit? quid est, 
cui contingit ut etiam ab Angelis adorationem habeat? — 
Neque enim quisquam, etiamsi deliraret, diceret Deum Ver- 
bum esse qui intrat, eum qui omnia quae noU erant fecit, et 
potestate sua ineffabili id quod sunt iis dedit. 



* Cfr. Ad Hebr. 1, 6, 
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Addenda. 



1) Ad descriptionein codicis Add. 14669 addendum est, nonnolli 
puDcta diacritiea a mann recentiore apposita esse. Jam yero qaum doh 
nbiqae pro cerio distinguere possem, utra esset manus prior, tttra poste- 
rior, atque qanm haec non multo recentior sit quam ilia, habitum textus 
in Cod. exhibitam retinuL 

2) 13, 7 post i^serYitium* complendnm i^ejus YocaTit» qnoniam pro 
eo et erga enm peragebatur.^ 

3) 32, 19. 20 pro ,,malta cum eontarbatiene^ leg. Jn tota Judaea". 

4) 37, 8 pro wOpns esse* leg. ^^qnod sibi relit.** 

5) 42, 13 post i,roemoraYit autem" lacuna; fortasse „proptem' 




6) 44, 19 post wgravitatem et" adde „praestantiam." 

7) Textns fragmentomm folii 2. (p, oi ad ao) in forma colnmnsrus 
codicis tjrpis descriptus est; ita fol. lib Col. 1 (p, V^ ad j^); f. 16b 
Col. 2; f. 17ab (p. -\^ ad. ysi). 

8) f^ 1. 2. 3 inter ^^^l-20 et - > V^l lineola omissionem indi- 
cans inyenitnr, at additio marginalis oblita est. 

9) Ad indicem add: 2 Cor. 5, 17. 18 pag. 10, 9 ab inf. 

10) 56, 3 leg: ^Melitas non curans dignitatis, quam habnit apad' 

11) 62, 6 ab inf. leg: Sancto: „vocem ejus audif* pro „Sancto, cujus 
Tox Jesus est". 
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k:Li 



(aAX. • 0009 ^i^^T f^d%W%^ KUtOia t^ f^ )b\ 




rrf%\iiO ¥ ^n ^.J^ .^CD ^r^ ^^gi^ufluui ocp 



f^Uftiia* ^•vco cfA«:i iA\^ f<JL^ . vJo^o.! cob ^^.oooAk. 



ciA «^£OcaA,i r^ccD r<!a^ i^t ii K^r^ ft^n\y Ai^^tw K^ 
cfA«.T o\ % *aaiA kA ^ocb r<lAaaL K!ift!l& p8.i ^caln 

8) In Add. 14682 Fol. 15a. (Commentarius in Ev. Job. 
auctore Lazaro a Beth-Kandasa, transcriptus ab Hareth b. 
Sisin a Sanbat. XI. saec.) 



Klx^lSi.l KlLsQO ^:i f<icD ..icuiAa ciaoK" •n%K':i ^a^ 

• en 1 s^o 

9) lb. Fol. 19a. 

•cb^^KlM.! f^iM\JicD .iuK" /.^iMi. crAa.i :f<^^m^:spf^ 



ova^i ^auM «^a4aiA % caA*.i f^^CLi:M«»id«j30 



rt^disQ rtl!aJLS99 ,9k \ t> Acf<!aL\ nfVBi ^cb A.X. r^i^ 
•vo^i . ^a^JL.! ^cb nf^tj^ \\^ ^€k6\hsrf V-^ «<A.i 

r^A\CLijLftLL.i o\ . Ad!<!sX rel\«< . Kl&!is9Q iuiJB.ao.1 cA 



^cnX ^*:icduLf< r<l»cixAr^ Klx-^ia^ • «^^D^rO «<iijL..i 



■^ nil 



.fX'^oi^ftSO «^mA iuK'lc ft^n\y rdxu&a ^jwjLfi^^UB^o ^% 



- -Vs - 

•nf^AjM f^oAf^ .^3-1 >.i\*p«*. K'ciAf^ rdiiLASLSn »..iM-i 



7) In Add. 17214 Fol. 35b. (Liber documentorttm 
VII. cent.). 



■nflfi 1.1 (!) jail nfcoArcA f<rtlSk.i vyf<.l «*cb A\'^ cia\ 
^K^c • f<aL*.VB r<£iivAJ3 ^odoJL^ ^.^^isQK'ioo.i ^ja«f< 

f<!iift>reA • .nnT. rtlaS«:ia ocb r^i&a^ .va ^'X^ nliar^o 
• ^iii 1 nr> ^od\AuM:i ^^^OJicb K!aUi» ^-*'\» t^^ciA • r^hsr^ 
ixSUtso.! ij\^ 091 V. • ja^^o • >Aa >i\\\ iA\^ miin^ 

^caAiuf< f<^cuuod\KM r^.1.1 •* ftlaiLiLL isaOf<i .\\*w 



r^iifiU9«i:i **r^^ni K^ oA r^oco ^r^ K^Ma^ .KLiimK' 

3) In iisdem codd. Fol. 95 b et Fol. 23 b. 

vyr^ oiJu:i ^^CD ocD ^ r^oco 3 n>^o • .afiajiif^ 

4) Add. 12157 Fol. 129 b. 



5) lb. Fol. 140a et Add. 14533 Fol. 12b. (Liber docu- 
mentorum YIII. IX. saec). 






6) lb. Fol. 141a. 






* Ita 17210; 12157 f<i^s»^Ol^n ** 17210 r^^oAs^sno 



Y. Theodorus laudatur 

1) In Add. 14538 Fol. 100 b et Add. 12155 Fol. Ill* 
^%\rr\ T*ga f<liJL& «^.om.aiii rtlao^i^ .1 n ni v-V» A!^ 



2) In Add. 12157 Fol. 82 b et Add. 17210 Fol. 2a, 
(Severus contra Johannem Grammaticum Gaesareensem, prior 
VII. saeculi, posterior IX.) 

K^oAr^ reLftlOL ^o Ia^^K^ocb .iiu*yi .oooioiK^^ 

^:ujfia . IjdJj r^^€L»:uA rtLfticxz. . f<l:k^i3a.i r<AJUA^ 
r<!\oi 1^ I 1 %r^ All n ^cqL& . •Aoiux.r^ K^iiOji.uA^ ^s 
**f<!*l*w \o rtlaiiijiiA .1 i i>*yi.i Anhi.i rdfcJi *i\ r^oco 

• a 

* Ambo codd. sunt k^^clmAvi Klaii^ ^libri docu- 
mentorum** v. catenae, prior decimi, posterior octavi saeculi. 
** Add. 17210 f^i»lo 

Sachau, Fragmenta. * 
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^Jiioiaa^ ^iTiTBim :uikfl^r<o 



•• • • 



10 



15 



f€k*lo ^aiLlA toilr^o 






fft!iA4A& ^^Oflol i^cMoa cxjjLax.o 

•• • • • 

col cuakCD.1 Aflk.i r<u^ icniaao 
•• • 

•• v ^^^ • • 

Fol. 151a. ^ *f!^^ vyK^ ooa K^ruUO 

/ • •• • 

* A . . . M C AcuM ** C ..li^To *** C 
B ^«^ \yL] t G crxulx. B oru*\jbO ft ^ ..^eakiiKlaaal 
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Add. 17,219. Fol. 150a. 



reLn«.ll\ **'^M^n r<ici9Ca 
•• • 



»9 



GDI coca ^ ^ m4.1 f^CDOi 

* A = Add. 17219. B = Add. 14677. C = Add. 14675. 

** Titulus in C K'lcooi.i K'iuyaaaLii . B [f^^fxa]!.^! 

*** BC 




.^.OMJ,!-!.! coco ^uoJdQ r^ lA^ [^]*fdA\\^ • K^cn 
o[o]cD ^j\ u^^ r<^\l\n^ AAo \i\nno *.oocd 



i^^ftK" . rd.&Sfin ^oi «^ocD •Acno^K' Klsi K^iouf^o 

^OCD f<^\n\i*gn ^^-^ '^^ • h^oAk^ iAjj.!.! rdi&ioji 

K'xtfa oocD ^t\^\ fi^ga kA«^ '. vy.T»cn k^OjiQsicd oocd 
K'AioJSOACDn Kll&lflU rt^l^\^ AnTn.1 ^^^oicb *. f<h\aLOa^ 

.«.ocn^oxn»ca.i K'lix. •.^.^^[ojiiaa f<l»Q9CDi&a.i ^r^^iii 
«^^ooQiaa OOCD ^i t n ^r^Vftiu* r^lrai ocnua^ \\^ 
f^ocD Au^f^.i ^^^oicb K^iz-io / r^^askAso iioi ^4LX*.TftO 
en 1 1 1^ ^^CD ^...^^CDO '. r<^\ iafi\.i.i r^l^j^l ^..oaA 20 
ttLUL^Ao OOCD ^i-s.^ao ^^,ocn 1 % n^ ^^^K' KlaJLM.1 
WI&uacDOSOsi [^^^loiK'o.iA&JB.^^oou.k^ll f<'r<iU2;;Q9 00^ 



A ■ %.T.A, [f^]Vi A \*7(\ \ ^...^ocn iij\'ijB OOCD ^oa»i&.i 
K'la <l^i»9 f<ai30\^ cAA^QOk^doA Tt^n.v k'ocd .i.i \^ 25 



— r<^ — 

CQ^oaiA^^o cn^oJi^lsQ:! KlftOocoiSk JUb ocoo ^>s»^Acn 

^oA^ • ^^^OCpil^V^ ^CoL^ •AlAuLK' f^lASb.! r^.l2kJ33 

v^niox. . rc^^ca&\sa.i rilftQDcni&o K'^oioi&.i ^^^ fXL&KT 






a 



a 



20 .ii.!k4 f^'iix ^.^cn\ \nc .ca\ ^,01 ■ \Au r^^a ^a 

• "■ ■ ~~~ 

Col. 1. ^^^^^^^'^^^ oxJMxsoA :f<^^.i[^i] K^iv^ia 




MiiA tkC^ta ^%,r\\\ ^ocn Ai.x.3ii^ f^:ico i,>-^ oAr< 
^ooo^oiASkfiff -^^^ **'^'^^^^ ^^ K^iASk «^^ia9 r^.iij ^ai 



FoL 15a 
Col. 1. 



^.1 ...ooaijso *. ^oco f^llalaJM r^Uu.%s« coi^ Klia^.1 

iiua ^J^.i r^oco .^xl .TAO . K^icn K^^CLi^a^co A..^ 
tl^lsQ ^a\[.i] coaciMO cnicuK^ ^ f^:i^[aLi] cn^otoi^ 

* Sic manus prior; altera secundum o del. 
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f<\o .v^oCcoii] KL^iCLsn *^flL*fiLs.o i\j^n^[i] Jbunk 

rt-ftoAv^ Klsii^ Af^ ^[cd] .r^CD rt^HTn oULuf^r^] 

rel^[v2n] f<d.[Mo] f<*iao.i co.i.^r^a f<'QA[&i] .iaoK' 

10 ^Qai^[ao'J .K'&x&a oA Ana f<'ieni^[4f] .V2««^ ^,^crjWi\T, 
^IjjjlAxsq ^coa .cbisajjo cajj;^[f<^] di\\^ys«o cbiiQa^ 

i[a] ^ol At< fx^^^tCLsa ^iuir3[t] K2sA2k ^.i ^i^nK' 
Col. 2. r^o coa .^:t-»i>JM ^r^r^ .ILK^AiM .ta K!Xo ca[9] 

20 .* K^^OAxJ^^niO K^^CULaAa.10 K^^oiftia.io V^^aSOUSOM.! 




''^ Ms. ^sAjiCulo, sed ccrrectum est. 

S a r li a II , Fragnienta. ] 2 



niA^ 



\ f^Cui ^ (.Aa[l[]:L 3U1 «^^CDO /,jUi\\^ 



.1 



K'&u.^ajso [K'odslii.i '.ooA^o KlwiKll f?^^\?- 



iufd^LA:! [Q9lf<^]«^ ^Q-n\i • oA ^f^ [r<^o]lflUk.Q9 

soiio .vyaAiu [oa]a.i r^:L.ir^ .^^Kxi [oca] 15 

.f<l!UM iloA «^ 0^f^.1 tt^l I % ^.^.OJICO AjbACO l<IACP 
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[a»c] 19 413.11 K"! . ^a^s^ 
1.10 or^ . cffA i:d9r^ 

1^ a«^ • r^eoosnA coi\^ 
r^^OZU^^.l r^i£i0.ia3 K'.ICD 

^•1 K'.iij *,a]bai\x.r^ 



10 «»cb .^K^i lA^^r^'o 

lA^^ .1^ ^.^.idsn vvica 



Col 
lin. 5. 



15 



Fol. 1. ^f<dacioQ9 »^o[^lf<!i.i r^rAl n^cn l^^m rdi&cn 

K!iAlk K'isQ ^cn AJi^JMO KVg,*^ r<!\ K'.i.i^ iioA 
r^booia^ ^^K^ A2A0 ^i&K^ K^llij ^ fdJjL^ ^^.ocoA 

■ I i \ ■ n It .liA r^.i • ft^i 4ff ^,^^01 1 ^ 1.1 1 *^ ^ 
ooo-l-jb^ ^^..^cno ^^^1^1 K^icoA • f<!:k.if^.i miM^a 




'*' In marg. JLk. 
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^CUi KLl^jcn ^coa rfS ^^!'/"j^' 
.« r<^03 r<n«^ oca .ai 
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. r<teaLi»i f^ f^^ooArdX 
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: >Aisn Aid Kla^f^fba 




20 

25 ^6Slv.i 00V9O ocp rObJUi 



^■iil?an r^iA^ r^s^ioo ur 

Af< f<^os}^ caa.1 
r^A&ci? ftfiiiT'*yi.i ^.1 co.iJL l^ 



)ajja Af^3 .Klico :i '>v Q^i J • 



r<!sa.i KliAA£9a .^.^[i;^ ^]oijSo ^^n^fl Aa^ .^Ji^f<'(&e«.i 

• — ~~- 



rOcoA >a,.ML.\.i TMiAOJaci • ^vMK^ii-sa ^..^oca^li^ 



Fol. 16b. . . 

Col. 2. cicd.io x^ a 1 *w \n 






iXof^ •...A^ .Klifkco i-SflnC 

•^OX* .li*^r^ oni.SA.1 
• f<^% iT*wi r^iA^VAKi bob 






• •• 



f€^a ^a^^^hiL^f^ i^.tjio*:! i.*.^ w^\ *na n\.i . Annual 

ocbo . ^1 n I >13 cob f^LitMf^o pc^i^jt^ox cico i*^ oqs 
capX pOAjm.! ^Sl ACQ .AauBSO Kl*v..l r^lx»ci9 •aCOO^K' 

[kAJk" . f^iw.[.i] r^Ai^:iA [^]aioo .KlilkSk.i KlsL^ia^ 
i>Y«^a.V o:io.i:mL [^&:k.Qoi] f<!ilu^ r^K^oiL 



0000 «.a^LJ&^ ^lJs\ CLai •SiK' f<!2ki.JL.lA ^f^ JB.11.1 20 






^^oruL.! >.*i.sa.i ^A&*^ f^ [r^]\giihaLftX «^.alf<ip «ft>u^ 

^CD A.^ .&f^.l ^a •A3I .f^^^M^^S mil Jfc\Ai \ >JA^O 

j.t \^ ^1 Mm T*m.iija . ^^ AjbAs ^co ^ cuom^^ 
r^^\sfOLJ9 f<xLsk^ [«.£__] «LAjLk..i .Aicsar^ • t\^^ 





. ^LJM r^3co Af^ AQsOk^^ ^oAr^&JM r^^Ui.^ ^JM %aA: 
^Qoio : y% \ T.iOf^ ^^^r*^ r^^r^ ix^ .1^ • ^ i u if< 



Fol. 9b. f<i\ais:i f^:u:kiO i^ocn iiAulsq mi^nn coAiCMsi r<ojjJa 

Col. 1. ^^ 



Sachau, Fra;;nienta. || 



/ 



— A — 



-A 






..icuif^ nCiilso.1 oiAoJsJi^ AiOv»nQ9 f<l!kr)Ai.i >.%sqA 15 

. ^-ujjf^ ^ijMK" ^Aia ^id\ ^j\n ^ . isflf^ f^miabn 

.d^^lf^ f^iuL&Q r^ciiAr^.l . is9r<.*«iA jb.Vi.1 aoAio 20 

• •• 

rtAftfox. ^09 AioX .r^ ^iuf^ )b:|2'0O riluAxaa cuocd.i 

"*" Manus rec. add. in marg. ocn 



i 



- V - 

kS^^ f^Lil-wr^no • ^..^oorii<\\^ «^.oai«^r^ ^^j^misn:i6 
^.1 f^tMf^ '• ^ ^v»f^ f<j3i<c f^oAf^ ^ oQaJ^i<:i 



Col. 1. K^Qo:^.! i<[iJ5o]f<[» >ia;.J 

lin. 13. 

15 . oqa f<XLi» 



y 



i 






... ^ 

. A^.i K^on^o f<colr^ Jk..f&>&0 *fl\%\.i .f^l*»OTi rdui^i 



^co A.!k.o . «^^oaiA K^Qcn ck^.t^ r^ ^.TJ3 ^.1 ocb 
ocn.i . ^1 f^^x^r^ Ajk. . r^AxjaJ^ v^ctv-a r^iuzAjai 
COS JUkO . .siQGLi «^^cs-i\^ cojbk ^ K^^iuJLi vyi^.l ciob 



10 



QCD.1 ^Tjjf^ .n.\n .ao^o • n *in<ifi *w rt^Tt n.i \ vnai 

r^'i-^ oXi • rt!AtJd&A K'.ico .^i^ ^uur^ ^if^ f^ou» 20 
p9 i.nAo r^(&\3^ r^r^ • ocico ^^.,ooru^i< rtlj.juW 



I 



— Vi. — 

r^ijB ocoAo .^^ajk^f^n ^^ ocp Jl^ . oqclj^ 

13b. ^^ss3n ^cbc . r€!ni\^.i r^^OMO cpAicui^ •&«< i&«i«^ 

r^^a=uQau» ..a^.ioSQ i^Aicu^m ^gosio /r^^irs oAcui 
ocb:! .AcnuaA ..aQLaAir^ t^lacoo oooui aca3 «*m.=3 i-*^ 

.rCxn^JX 1^^020:1 f<Aa90 nc'oaXr^ai r^^CLsn.! ^CDoiuf< 

• • • ■ • 



^l.u IK" 



• • • 

^A*f< ^JLfkOd .^.1 ^co ^oA • i<il.l.A^^ieo or^ oqa 

Col. 2. .^^.TM po ^:i cucb .f<^Mi\T„ p9o «^^i^ po p>^&en 

25 *K:sbMlfl.l KU»01.1 K'A^n.l i\yn K'VM )B%a .VA.1 KllsQ^ 



iJ 




1 ■ f^ Ti . coaja^ aeon oca %A^f^ : 



. re.ia.^1 re^C3CM.il Af^ ia\^ AQoJi . K'ftilfin.l cal.«^ll 
oA .aoriAO • oruao^^lf^c op i \y cnrw si €Dd\CL*.Ti*90 

f^:iciaki^ /r^.l.A^.1 f^Aios«.l cr^ nfoAr^.l ciqp r^^osnS 

• • • 

po.l • cpAiAl^annl ^*i >sCPa\ ^ A nn ocdo 

f<^coo.ia.*io : rd&VL.io r^oAr^:! K^AiOMsi .i»cao^i<.l ocb.i 

.^S»iux.r<^ CQlXJSU VV.&J90.1 Aooor^o M^dXJf^ 20 







•f 



V^ >.li2a r<X .ciA o.i\Q90 r^ii4E^3 f<'iuuii^ ca& 

^o • ^ i\i,iq8.i f^oca i\^f< Vi-\ 
^^.f^ • cuLa K'iww:iJLA ' fx^u 1 Tirana 

10 ^Asn acpo : .i-ai^ jlik^ Aofk .aiAiu r^jar<n cd^is^tA.! 

. c^Ju&J^af^ .scaJ^K^^ acb A^. ^xAco.l .icuw ocp r^i\\^ 

.* Kl>,.ir<l33Ci r<% *w T^3 Aojw ^.1 r^^9.;^coo r^Aioisai 

15 ocb •aoaJi r^Ain n i ^ r^ifcnLA • «<:kii< po di\..«»AuA.io 

>>ACP03ini>\Tio r<^m I, MIX .Acoo^r^ 21-Ji cA ••sqbi^i^.i 

Afl^SI ix.^ A\*3n • f^ilAjtQ l^clArOl r^!&\0La.ViJLJ9 kA(^ 



* Hoc in marg, add. a manu recent. 



d 



^cno^f^n ocD f<Udb«f<'o .f<ftilfin f^oAr^ .oLk.^^ 

■ a 



.AcnoK^K^^ QBr^i*yi '^.i^Q : en it%\ r^f<!a9i >.V3Q vv»r^Fol. 12a. 

V Col. 1. 



. cpnsTk. aiAS« A1.1 aA Of^ . cnfio:^ f^ocn f^QJL.l oooX 

• •• 

>A.^a p0.1 OCP .* AaASQ cai.! ^.i f^u»io9 . K^AlflUOf. 15 



K'ncoo • .*coaar^ i<ciAr^.l KUjoCUkA .* f<MiT*yi j^at > 
ocb : A^.i K^Q 1 > A *in i<AiC9C9» ^b^ss r^^SJDCoOJsn 
^3U9Q r^ .Skf< >*CDft.i v\ no •* Agl& .aija^i^ ca:iur^la.l Col. 2. 

* Supra h. pag. i 




•dQftJ.1 ocp K^.i ia^KaJsn .f^coAi^ &JLmxi K^^i^t-* 

•• • • 

• • • • "^ 

Col. 2. Kiao.T>. .v^doivjLf^a cht^i v^fio • ia^ isnf^ . f^<)\Asa 

15 / .% n ni^f^ K^?fc inija.i ocb /^twAt ri£aLif<n Kli.^^ 
^f< orasda vy^aosi ^3 ocb . Aao cnouA vyi^ r^^osao 

A \ *gn.i f^^CD f^^jsoo .« AQU^f^ r^ApJL&a r^coAi^ 
^AJiio ^^aaiA.i ^jkLr^ n^ i^e^aio • r<ju» iaLftO^ ^ia& 



25 cnl dcoftO . oi^AAtr^o oLki f^ciiAi< .ftr^o c^co A2^.i 

S a c h a u , Fragineiita. 10 



J 







ooixj^l f^daoolx r^K" [«^^oal] paVt. ^A^K" Kda^i^ 



. r^ocm iJ9af^Aif<9 >.U9a ocb ftdr^ v f<oqp9 i^ pa 

>a3-2n rOi-Mf^ • aqL4:i ^n 
pa rcS^ K'aAr^ *^^9\^ r<iSk»K^ v^r^ . o«b.T 



• f^oAf^ f^^OMsi •o«uiir<' aaoaiivn oK" .s^ai ^Sk^^** 

• • Col. 1. 

r^^oa«9 ^.^o&ur^ ^iaoK" f<lr^ • f^:ia:^l r^iu|M9 Or^ 
i<.taaX . ft\a»QBi^f<l nf:ia:^.l ,^9 f<iiOM9 .o«ai.i ffoAi^ 20 



%Sk€i . f^ldkXJH^ fdU&O f^0Af< f<!Uft ••tOoiui<lA| ^UUf^ 
. ^COO^K^ f^AlCL*9ai.l f<flk^iA .loi . 1^1 ■\ ^i^Jbu.1^ 



Col. 1. " ^^ 



9^ 

f<i^%s» po f<(ftiajLiK' K^^ooiAf^:! f^ii€u*.%jj A \*W3 

10 



• • 



• . . K'oco r^*t«tt> f^Mbs.! 
^[KlAXJre v^'Ji^ >^ f^Adan i^oiAr^ f<ifi^ rduK" 



^.lOK" .^iaor^ ^iso[s-a3 i^JM [^]gosi .\Q9 
ft!s>Ai-&:i f<\*w p» • i»f^ftuM ^ftSsttjal v^iCLawb^xo 









. r^iQas9 .Til 4^...aia9r<'Au3 ^H^l rCuidQ |pa f<U»i^Qa-» 
J&f^ rdi^co : ^i^r^^icdo tt^ i % tK^ Ia^^ .f en ftuA\^ 

oaX hiMf^n ^ljjJi< ^&x,i^ f<lUflkO K!.[M]aia »...Mai.sa 
cn*WTi K'o^ ^r^:i )b.tm ^^n ^^,ogpAi<3L,»T t m jO 



- V - 









• — ^ 



^Coi^^^' ^^^^^ rd^rdob Kla^oA joXAiOfLSa.! «iOM3jSiAAi cosi 

r^lifkcn ,r<^i?aniT\ ^^.OMsn ja\i\tof^n ^s^CdL* t^co :r<Li.2aat\ 

U^ f<lAr^ . r<!saul KlAo rdajJUi f^o .KSV^fiLSn.*! c^iibfl 



i 



.TisuL..! f^iua^SUi.' f^iu^jL^3 Klaiuka rd^iottfi ooAaODOr^ 

ijsnn ^caCMT^ .3An^» K^^Ausmo r<iaoJ^ • arn\ v 
ocb QB-aODOf^o .cva.9iua.si co:ica^j| ocb ODQ..&*Qa.\f^o 
a\f^3 ^m • ^OD .AcacuLsas ^A&««a\r^:i co^o3cdod3 15 
. ntluLaiaL.*! f<!aA:^lA K^o^jjl t^A^ mA^ K^oco .^&ioo 
^.1 CD3ca^ .cvA f^ocD >>f<O0 t^coA \*ym ^oioo i<a 

.09301^^ OcbO CpiJaoK^^ ocb OCO K^Kl&.l . ^^>[^' ^' A\*niB 

^jsn.*! ocb Qpoii\mA iO [^^AusulAud Af< *^n d\a!\^^ao 
[•^.ijoxsa i^jk oco ^i^o [' o f^LASLi f<'ia\^ [^ ®- Col. 2, 

^:i iJdQK^ \ K^OCO [^' ^ oca JE-al ^^VJdQK^O A 1 *W3 

o^^oK^ ^^.Aicbo t<laL'iM coiAis oooiruu^o [«jO^]aod3 

* Hie lineola signum lacunae. ** Add. in marg. a 
manu recent. 



— \m — 

Col. a. ^cocJboX:! [r<UaL^.ao] «,..id«[9] ^w^l^h^ ^^u^i^ ^a 

[rOAi}»r<!sio col ^cd itfiiia* [f^0«^' .Acoola^ t<%,^*aii 
['f<l]«r^3 CDiao3 tAJk.^?^ [ik]^ 9^ • i<k**ia ^mcX^ 



ATl^ Klft^OCOuA K^rda^QO K^'ia!^.! f<laKU.i9.1 TMr^O 






Aa\^<i vA ttuali^ica f<2Mah. «As.i A2^ ^f< i<\f^ 

\\n • oQBftS^ieaX ^]bl j^nx onAa c^Klft . oA o^r^o 

• — 
* Hoc add. in marg. a miuiu recent. 



ii 



qIk'o .coja K'oeo [iJ^OAJi f<UciAf<' K^ii\-i [K'ojco & 



JkK" ^f^^W .^(ujajcf^ f^iu«ftjE^ «<f^u2^ ^ol 3&0 15 



— cddB — 

ociA .^K^ ^JUm ^AV3Ay*w f<^GfAf<^3 f<^i93 r<oxsaaaua 
pQ Kl^iUdQ oca iiuM.i • ^^..ooi^a*Aat9 ^i.J90f^ ^^ 
r<lJii«»f< r^li^c^ia orxsaiuLi K^iiuSQ pa:i vyi^ 



Col. 2. . Klib.1^ r^laiuiLa ^.li f<l:iO ^„^a€oh^c\ou^n€on ^co 

oifiul ^-.^^ 1 ■ ^ ceo • fry t.ua i^ljaduiLsi f^aco 
20 ^^^c^K^ t*^ ^-^V» f<liSQ • f^ocD iCas] K^ rd*3CcaA 

[Kb] CO K^.i . .a*^.! rddo^^iSk ciA .jXJIc . r<l2ajft\ 
25 . ^co fd.ai^!UAf^ • i^LaLiJr^ i^ i<«.ji» ^cuala 

S a c h a u , Fragments. 9 




J 



f^ir*in\T*w ^K^ j3Qiu^f<^.i ocb A.^ ^T^ A^SttAi T *ga.i 

.&r^o f^i.Ay^ r<:ia9 • r^n%Sk\ ^x^snn i<\q K'i^c to 
<\.sQAj^f<^3 ^ii lA ^1^ v\^ *--!!^ * ^.losa ^^.^a^co 

\\^ ^^coAc ^^Mva^JM ^■*win*w f<i&o^ia rdiVtK^ 
•aCO f<l!h^.*i» • rc'iOi^ f^ciAf^ ^ClA^ ^^,cco^n 1\ i n 1 

_ • 



cues '• f<^id\ft.2o rdu&3 pfenT n kIu^l i^im .^caco.i Col. i. 






JO 



L 









10 JLfkco tt^J!^* r^ia^ f^oonoa^ ciA [oafia]xSQ r^ roco 
Vi^ ^^j!<o *iQ4jla v<i^ «^-!^ *' v<^^«^ rdlAfk ^ 

^ta)Of< ^.1 •i.j:^ • t^ ^^K^ ^^.ocol r^cuL..! r^^Osfl 
^f^o r^oco f^%^k ^r^ -.iSaQai^f^ ccb nco •Sknso.l 

* a manu recentiore. 



./■ J 



r^Ainni\^nc r^A\*w\Mio r<io8Ciiia r^oco Klai 

iv.ibJ9:i r^o • ftllaLftan f<l:^%aaa ^l&^.i Q»ixAcu&r< 

[i2n'Jf<ii JLIK" AuaK" «^f< \rt\ 1^1 nc^?>ii:n : .aoiu lo 



^3 iJaortti*! • K^ivaftSLjjL. 



1^.1.20 • .aCd f<^t\ V r^n€0 f^div^a-A^4iL:3 f^oco f<ai 15 

\ ^ • Col. 2. 



^r^ r^oco f^Uiioa.! .Acino rj^ocD r<l9i3 • ^iaor^o 
iifiAs ^csoa KSAo • K^^o 1 i\no t<^A\*»iMJinO K^AooOna.! 

CO f^Li^Aii* •r^Oflo 
^lia^co rt'oco r^lai f<^aiiaQaL2oa f<oco KlXo : f<oco 25 



Col. 2. pQ 3^ .<|^ A-!kO . r<Lab3 rdLoA «v^\^ii[l3] r^\r\ 

« 

15 . f^^ tg CIO r^LtJ!^ rdAui-duSO f<^i\^\o • K^coAi^s 

r^l*2^ia Kilo • r^iulo ^Afi^^fia^n r<io i<\yCiafiPicp 
20 ^..^oao^jOba.*! K^^Om^ KIIk^ . ^ias^cq rdk^x^ f<sii\^«i 

Col. 1. --— "^-"^ •r---~~» 

25 •^od\iJi.i r^^o-icjofio f<':i€DO '^^ •:• KfjAAjtso ,\ait.» ^^i^^*! 

In margine 



\ 



— 09 — 



5 



^» — — Col. 1. 

. r<r>ii\ Kl^Ot iu»r^ ^(RCQ i ■ i>i> *i ^^oaxA r^^CU^aoX 

cRuo\^r^:i JL»» ^1 *wBf^ f^:ioo f^oco r<la!i ^usor^ i i ^ 
r<lxi9oa .K^.VM ^cocui&.l K^^^.1 rO^A r^l^^a&CQ 

rell^iuaaCM oasi3 cos ^r^ cao^ r^^n^snek : ^oaiia&CQ 

^ocn.i ^i \ ^K'.i f<^^ajit-&i.T[^»] orAcui.i r^Qiuia^ A.^ 
^JAA ^»caia^ i[A\^] ^co : »^ju^\^.l ^ i \ ■f<^:i[a] 



■*■<■ 



- V - 

rdXrtrax^ .^^^[sl.k'] rtdsool.! 
• rC*iaM^.l Kilo ^la JLw. 



[.t.A.]«l i^-V 32k .A .<\\ Sb 

[>]1 Aa:^^ Kd^3 mAq 

r^OD iA\^ oW .^A^.i 
^A^.M.1 ^K" ^cA f^s^^ 

Aa^.l ^m oA r<Sa^Ai.sa 






[fCuc^] yaSJsn ^1^ ^^j^ 0X3 Fol. 2b. 
cn^<3U.Ta.»ial • opcn^gnOT n ceo 



>i!Ua tA\^ AiA . ce^t^o 15 

n 20 



* 



f^i • oca r^a\3 rt:*iasa:k..i 



10 



15 



f<Ls3r^.TAo r<l»ir^O rcavik^o 



^co • ^^.ocnl *w .V9 .Tm 



•• • 

■ 

Sachaii, Frftg^nienta. S 



ca — 














f<'io^Ao r^i.rgi m\ / kCsjk^ 



Fol. 2a. 



•icuiAa f^.iQoa r^oco Kilo 



^in^T^ 15 

K^&U3VIK^C 



XA.l 20 



— col — 



^,i^ui.lA r^coAK^ ."li^.l Ti.l-SQ . .h\fin f<A rClaUK^ 1 



^ Ta\^ ^oco f<ai • ^<U» OUa re'^iuA tt^at ■\t Ar^^ 
f<l*^ao f<Aa . r^\\^ ft^ Til 1 1.1 f<i4L9A vy.TftCo.i K'.ioo 

.Idk isk.T2»c . r^iAA ^ filial ooia ^oob ^t\N*gB.i ^cd 



Pol. 8b. 



Qol' 2. ^.^"^ni COCO ^^[^».i] vyr^ vy3«c»:i ^co.*i .oA 

'. f<irss^xsf< ^cA.i K^^aa^.1 ^cai&&2iaa ^^^JiiAtta.i i^ 
f^^c.ioboD ^o ^Qco ^...1^^00.20 ^.ilce:i r^^*bQ.ii« poo 



oA ^A3cal f^^^iu» r^i^JL..!* f<^%un rdiH^Oflo 
corsn.*! ^ AA.i .T.& .' rdiK^ iaof< ^co r<!iso r^t^ 



.r^iiusnxM .^ascAaa^ • JLit^ A^ oca r<d^ K^iosaoisas 
20 • ^1^.1 M\ f^^AsQ K^ciAk^ K^ciAk^.T r^ia f<^.lJk«iL* Asb 




•*coo 



— 3J — 



5 



♦ 



CD^^lAi ^.va ^ aruLV^ r<cn\r^ K^oce ^.T-ao ^ocd 
r^aA.^.1 f^^A^AaL ^ .tu.i ^co .^3 i^UicsaaA rt^soi^JI 
abv9cA cA . cpGL^3« ^-'^ cAk^ . cba^.*Uf f<A r^co 
•a^du^.l v^r^ f<Ar< . oocd ^i ^ n\ f<^iu»aiiJL^.*l 20 

<la\ Ax.O . Ai^SOZ. kA rtinr^O , ^U> «<A «<lA^t 

•• • • 



- Ai - 

Col. ]'. [^ f^] .VMLS3 »^...oa3^o2^CUftl[cf2a.i] [^]cn rt^t^ 
lin. 4. ^ ^ ^ . % I 

r^:i oca %A^f^ . ^ii i ujteq [f<^ ^ ■ T, i] n\\ an ^A«K 

%SQ r^LaJUkJL^Q f^^*' * *^ ^ *iA\i f^ Mill t\ f^l-^^ 

f<lL[f.i] ^Aax09 . tVinn\^ r^-MjliLl OAjj^f^o oi^^.i 

dur<ui^ unr^ .li^ 0% [a*o] oLao coco ojA^iaLt^ caL».i 
pQ ocpo Ann*gti OOP [ol] Ann*w ^^^oiftX.i pa ocb v^i&ool 

15 r^i^^Mf^ K'iuio.isio . •jJi.%[x..i] pal Ann*^ \nn*w All 

« 

vyK'o ^^<^.i[aL:k.] ocn ol as .^Ai:da«ca[2n.i] f^'^Oi^\ 

OCD ol [k'iov.i] ^Aeo ^ .*UlA »^..0^.1.£L[:k.] K^ll K^j 



20 a\*5fl. >CD.i ^Aftf<lX oijOL^ ruo o!^i ^CfA ^.1 »J^ 
jsllt.! ocb '• »..,ooiA .ni\y*yi f<rftii rtlsojjfA Klico '*^ 



^_ ^ { 






•pawM* 



% r -. % Fol. 6a. 

K'rtlA^Qs f^.TucuLs *. «^^o\a-st.:»<\\JaJ aoo\o Col. 2. 



uO€30 ifl ^ Of) . ^CoL^ ^n AjlloQ . Tallin .^COQ 1 \ ^^ 

f^crAr^^ f^i\^.tAo r^i^OQol ooco ^^\JfT*=« At\n ■\i\ni 
.cos Ci.y*n iCO.i r^l^ijL po.^ r^LtjuliL.i f<JLJ^r^ K'iOcn 
^cojsi ^cfiAji ^co r<!^a-ftQ9icfA jLikcn ^K' ^ic^i 15 

vy»f^l ^aK^ .Klai rtlx-is ^Qafino K'dxOAAJj.i ftlu.l iv\^ 
^2Q.i .rdiinA.i rcl&vx. xasd rtl^o rclz.asa .ixia rt!^ ^cn 



rxd.i.i ••-..J^ rdjjLAXSn f^VMi>:!9a durdA^^ ^caa.i ia^.^ooK'i 20 



Dcn 



^amgu .aii^ [•sjic^ f^oco i&usa.i Aai^cd [n^]ta& .^ 
^^^i^ [A:^] K'ocn .10309.1 ^.1 .^cri.^ : ntlft.ioax* .>ii\i 

^^^i^ A.[:^] co^oicDQ9 d^ooQ f^ii\[aL2xi] dur^[AjL^] 
^ Ajk. rds^rt^L^ >^[v^] icfUSoK' ^acoA-Sk ^uAcn >j^ 
. rCLSkCo iJ^K'o K'^o^k.iX oiVJO^r^ .tsw »^ [^n.i ] ondioiAj 
^^[aIJm] ^cooduK'.i rdooi^ «._Q^^ .lA^^f^ rtliSQCU 
[^].lao '. rc^AiLft.TSnX . K'^o^k.i o^[k'] cod\^JLi90 fX^MiT^w 
coisks *. ^OQ ^coi •«[cn] rc^i\\o . Gu:wi>JLr^ jljit^ A& 



Col. 1. .^..^oco^oja^^o ^,,OQP^ai?ga >co [^oco] fx^in n^fcg 

^OjJisn r^cUL.i rtlz-is ^Qofin ^^ooA .11^*^0 .rcli«.i 



AcO^^ OOCD ^A^.:u ruo . ooos ^r^L^hsr^ r<^ n ■ ul 

f<A reliA\o K^ASkO.^ pQ a\f^ .* ^..1^.1 ai^o.TftL 

20 f^iu^r^iaso . •aososK'i r^Lia ^lAa .ao^o .av..io^f^ 

K'iiaioi K'^iJ^iiiao . ^ImO^.i t^^o.iosoaao . r^Uioii 



i 



J 



.lOJX 



^GU.i ai^o:icafi0 ^^\ini .^o^ r<!\i.i JLjc^cd f^'ooi kA 

K'^oiOQQo [oAi^ K'] .100.3 orxo r^looiA [co^OAja^^oi 
ooA k'oCcd] J3.1I . ^^ctA f^n ^cDCi[L^ .iai]Q9r<^ 

^is ^1mCu.i co^oicQfio liia KllK' ^ocd 1^^9^00.20 K'.ioi 

caj3.i .11 I nuo ^iiS >iA GLicb . ^1m<3U.i 03^0:1 orifi^ 

Av,>ft^i 1 \ji ^eo . fftLuoi.i f^Ai^ ■!» *gn n f^^o.icoQ9 10 

i&\^ f<Tiii 1 ^ . ^aeo ^AV9i>sa ^cd po ^101.1 

f<^.ioca*,i ^^.MgJfia.i . rc^colK' f^jSax. ^o ocb r<X9V3.i 
[ojcb i<!x..iao.i f^jtoio . K'ocD f<no^if\sn A&.i rdftijsn 1^ 
tt^iniNo OCD f^o9ir<'.i [.ai\]&^f^ K'd\aL»div^ f<jB^:iJ3.1 Col. 2. 

i&\^ yiXM ^sn •• ^CD ^.lai ^CD •^K' **oa3 ^10.^% 

C12LA Ar^ iuJL\^f^ cpiv:bJLisi.i .^cb ^cui ca^onA» 20 

f<2..iao.i n^[j#oi]a . rtl»i23Q ^.vd •ai r^ociaJ ntlicD.1 
[f<M]oisio rcdjujo .^€DOSn.ia A[if^]i oqso . rt!»^ 



•jjj.'WM rcfiMiT^n [A]:^ rCa^ rdl&OQ9 . in^KlA^ ^co 



25 



— ^^ — 

•A^9l *. f^^ioax» ^<\V ^f^ [k'Jtsa f <i j nT^ .^.l^iea 
5 [•sl]^ lix&jsno C3i.i ^M^i vyK' ciA «^Anu&\^&u.i v^^ 

i<!x.isi ^Qono K'^OAms ^^^OcoAzk. i<4x[iL2«] ^K^i»^.1 
>.ia r^oauftV^ / o^oi!^ r<^inn\i coA>ii\\.i r^sos:^ 

ix^^K^i \ft» K'ivJLai r^\.MJ»f^ h>uka\a r^%^^ 
a^oiu^^ Cks^ f^^as^jLux ii\9 i^^^ o\f< . coco 

Col. 1.* 

25 ^coO^Qa.».l rdo'i^ K'ix. [ K'.i ] >A f^K' K'qJL kA.1 

S a c h a u , Frag-menta. 7 




' KlaL^Hsio r<\.^so : .iocnua.i ^AaK' «....ooaA[o] o^oiA^ 



J 






1^ xsnx^ f<sn vyK' .rglii\ nmn ^acn oia^K' f<!\.i oco 



^^ ^^^ Fol. 5a. 



^WM&xSQ.l K'K^loif^ K'^Klft^DO . cn*an\ ^iJlx.lOK' 1 

pa .^f^ K!aia r^^TJ*r^o . ^ocd «^ai^^o «^.^!i^l-4» 
oral tdcaft oqpi • oocd ^i^JBo in^f<A[\J K'ivaioi 15 

)BoAoaBO i*V^ «^ • icukJto) oqai **cb ^ r<!ai .^^9 
.^cuu rtA IK'^H:^^^ i&ja»9 f^U»iea f<LaLinai t^SaajLo 20 
r<*n T *i •:k.[zA]K' K^o . r<lz.<\.2JQ.i corwyn «^^s^V9 

* Matth. 2, 3. 



f^LMOlna .f^SsiifiaJM iur^iu^u r^rtU^i^fiv r^.T*^ [i^lV, 



• r<si:iJk^n ^ciAr^o rcCSDO^ iua r^ii-sa .lA K^ocoo 
Col. 2. rdniui >XdrvKl^ oco rtAo *. ^K' i^i n ^ • i-sov^ 



^09 pQ ^*V» ^ * KlXioA ^^coA in^ocno •sbq^o 
20 f^.l ^mX f^ocD Kl[x.c»] aiAukjk..! K'f^^ojaff [^]» 



r^l^a vyK' • i^'ix&o.isi.l ^.i r^A\n%in\n . (leg. r^oos) 
^uLftisi .11^ r^loAftOi ^ ^*V« oocD ^ocn . f^2i>x».usn po 



UQK'doa.i Kisio vyK' . f^2f\A^l^.i f^^CLftxaAa i*^^ K'ocd 



QCD^oi K'ooa.i Klsq vyr^ . KlaLft.ixia ^K' 



10 



Vya! 









. f<oci9.i AfcikCD ^co . K'ifiaaX K^\iti K'ooi.i ijssqk'.i Fol. 3b. 

* * .. * . ^®'- ^• 

^.1 r<!&o^H&9 • Klaivaiia K'iASnr^ r<^f<ljL^9 r<!&Q^H&9 20 

^v]23 • tt^T ijm ^.1 ^V-a • f^^oiCUUBaa >aV3 ^^^ 
<jL.ci30 . K'drusk.i^.l K't90.*|90 r<li*u^GLfi9.i f<.&^ocaa ^3 
t^inl f<A.i K'Kljkii^XaA K'iajKoLSA.l ^.TSA vy»f^ ^oii 



III. Fragmenta libri ^^de Incarnatlone.^^ 

Pol. 3a. 






f^OCO fU.l . K'lCn 1A T..1 COT ■ I ^A^JI^ f^i ^f^a 



Aci& oco A^.i .a^^.i • cbiiua f^iusoo . K'iO^Ai 
15 JL^i f^LUf^ r^JLia paQa.2a Aao.i ^coa • r^^^sisoans 



kCiK" %snr^ k\^^ K'vsa^ ^.^^Knii oisi:i.l ^A^r^ ooc» 

r^oeo y^xsn r<&a% J^i^ • pdAas «^.ooa*iwf^il i^nocnu:! 

^■\n T I K'iXflL^ ^ ^IJU 9& • r^djdQ^.l Jb^l\^ Kilt 
f<Aa4 Af^n A2^ . f^ioai^ iu.91 ^00.3 >ld\ft.r^o 




• 







Fol. 36b. ^^^ ^ ^ ^^ ^ 

ai]oosaj.i A^ft^^A CUab»i^r<^ n^ ^CD i«\^ >X Ar^o 
. K'v&ivA.l f<lu\aAA OJ&xil^r^ f^r^ • .4a.Toa&.l0 
. ^,^oea^€anf^ oi^^j^l ^coX ^?ga.MA.i ^A^t^ ^\^so ^^ 

>aA A*i t>f^ • y\\ T,.iiOf^.i r^QorthsJL. 
ocnL*iv*f^ 0103 r^iiaJLAsQ ^2ni ^ i\ >f^ ^..^oooA-dA 

iicA.i ^cn f^AoLa Aj^ ji.in*an ^cn i&>.a .a^^ .i-& 

25 KaioiK" ^r^ :f^*7a\ ^oA KlJLauao f^^io^K" pa 



^^oA&.i f^'cu^i reLLoia& \\r\ ^^ocn i ^ f^^VM^wsni 






f^isQoa ^o.ijjk.^ H) 



E. In Amos 2, 3—5. 



oiSkivKl f^LlI.i r^.l waK' 







^oA ^.1-^1 ^a.Acp rtLj-aul Aa^cd tMK'.i 

^."U&vik. ^cfia.! ruCLv. .A^krtf A^ ^^^Mcb.i K'cuifiao 
cq\.i ocb K'cfAr^la.l ^ vyK' . Q\nn*gti\ K!z..i9 ^Qon 
pa ^nJsasQ r^ ^.i •^.AAcp . aio^.K' coco ^ i n.ii 
. pCcvAk' h\o\ rd»aL\g ooco.i Ajk. . r<lx.ia ^QcuM 20 
. K'.iocfi* ivAS.i r<^\nT .1 ^ciA ^.iaaX JLikcn .loUh-ixSQ 






FoL 35b. ^;| Katli^ JLs .^mLa^ t<:k^.T^ K'ocn^ . rdaiuLJtSQ 

Col. 1. • — — 

f<llxiia&\ UJLZ4J.1 K'cfAr^ r^Lla r^^rM* w^iTAit K'^vu 
f<llxi >A;^ pQO ;)a*.la pQ .1^ r^r^ . f^Tliln ^...OQai&.1 
oqLd iiiJ3 ^^r^ oso^clX rdflLftijj .*|^ . rC^col coA r^oco 
r^lfiai^ ya^jir^Ck •^coisr^lX «*caxaL^ Q9aia& f<l*in\.l 
15 .t^.i vyr^ • ».J^v^ ^.la«l vyK" caL.i -^^a . ooisn.! 
^^.ocaJi^*! rdi^ia&\ t^m t^ •^^i:^ oaJLM K'v-iiiiu 
>i\ ^ ^.1 rdl-oiflU» xt^f<^ .^x^ K'ocaa .i^Tlila 

• • * » 

.VM .la» A& pQ cn^gnsi Onifio f^ill.l r <\nT .1 ^n r^U. 

S a c h a u , Frag-nienta. 6 



•t 



— 7^ — 



>jjA [K'ciAf^] ^.it.l [r(lijjA]a& poll ^Al^ax-Mo 
K'rioo ^^'irdfikl f^^o^^A&x. oiaao cao^ cXa& (lacuna) Col. 2. 

% 

KLLmIO r^aoa A^rt^ KIaJUl. ^.A^oiSir^O • • . ^jOa 



>A!l1 oL.i 



D. Ex introductione in Amos. 



f<jur^] : f^L^aJ Q90sa:k. ft^iin\ [^r^»] Aj^cq [yA 
1^ • rjfcoAf^n CD^Qnt\yn QnT ^*in\ ^ >Afio r<lx.€D.*i 15 

f^iAOfik. ^.laoi ^t\nft> KlAio^r^ ^-sni ^co . co^cuLau 



i_ 



- V - 

^JUf^ AjbJi vyi^ •K'^QSncoio K'^oocuM^ . * 03^000.1 
r<lx.ia >fia.20a «*c»[o:i] ia^^ K'iiOai K'cfAK' i^^^ >A 



K'K':!^ f<l:k^.l \\vfi .r<^iai3 t^AiCUm ^Aw.l^ f^ .aiN*w\ 
K'il&^O . ^CDOiKla ACQ* T^iAsf^o . K'is.lJSn.i K'vna 



o 



* ■{) oaicpia a6Toi5. 



- ^ - 

rA.l [1^1 rd^cQ^f^ r^[»4ii] ..ciuf< ^rdK[»] (lacuna) Fol. 33b. 

^ Col. 1. 



^cfA •^K'.i iifio^n .Qi\*w^T*3a\ f<if\^caif^ k^^t *gn y Ai 
: ^-^i\.i f<cfxAf<:i cnAiQ ni^\ OniT .i ^i\ynr, K^i ft? ^ 

Quatuor versus desunt. 
^^Ol^iu . ^^oco^CUlx. .^cb ■iniT X-^ rOLCD •JSn.i «...aiT< Col. 2. 

.•>3Liinji\flf).l colava ^KI-ajl^^cco.i jljk' .m\t*w franco 



C. In Joel 2, 20-26. 






Fol. 34 a* 
Col. 1. 



•• 



- d - 



acQjLsLAol a 



3 



B. In Joel 1, 19—2, 2. 



Col, J . ^ 



. r^iA^nX ^i-jj JSkK' f<a\^ f<AJbas3 f<f<!jk^9 ^.v:w».i 



lacuna) f<\ nn*w a t 1 ».i A^^ vv^oA ^1.4^ f<va.i.i 

Col. 2. [rtSL»] ff^^^ f^ [k'iA^]^ Aici ■ \ ^ (versuum quatuor 

f<f^\c\fio A^ [jk..i]<xaL ^kIsjlaci.i [liuajo . 01.1 y^\ 

rt^l\y^sic f^&CL&4j.l Ktecu oi^.i A\y*yi • r<l*i90.i 
reUfioOSOil r^.*u:^ vv*f< r^ici r<l^.icOJBs «^iur^ 



v^, 



* Cap. 2, 1. 



«•_ 



- ai - 
K'rtl^^aflD ^cA >\ •Asi^K' . ^ ^000.10 tit \ "I .AscuL 

(UK' . CvA ^OCD K'Aliu^ ^COJA ^CI9.1 f<&l\.^J| / aJLft.l 



. Pol. 32 b. 
Col. 1. 






«A^9f<i \\^ .«^codAu!^.i f<iuL\Ji ^ Annual 



a 






.«,ooa-s Q V»:i A^.i ^cn . ^^^^Oajoi KLfiAuJc^nc 

. — ~ ^ ~" 

* Leg. 



11. Fragmenta commentarii in Prophetas 



A. In Hos. 8, 7—12. ^ 



Fol. 32a. rt^ .• ^\*it>Acqa r^sOX..! r^^oi ^ ^zsun f^Lst 






K'^aJL*!.! k^^cl&jsqI j3ox»Ai:>Q .^uui r^.t 7d.t» 



10 Klah.-z.oi A \y*yi r^CD ^f<o f<ocaJ 
Col. 2. Aua f<acD r^LCOO • X^Viosr^ .^ia^f^ 

m^^Acpn \\pf\ .Omxu cos ivA.i r^Kte vyK' .rCsua^ 




'^' 



- .li - 

GOSQX. . ^ULftl k!^91t^ 4.i^ ^^ ^o .K!ttu.ii&X 



cd&QLX.c . T^ci-^a.! r^i^rt^a rdMaOT^a AuAf^* 



K*r^Aftiflo ^.1 cA . ^i& coo r<:&j3if<i rViciuo .io^[f<] 

* cujJ^nX r^^Hri .^cfA f<:u^ 



Fol. 31, ubi a) de Gen. XXII v. 4 et b) de XXII v. 13 
igitur, tarn mutilatum est, ut restitutionem non pericliter. 

* Gen. 2, 10. ** Versus ultimus deest. 



r 



r^ 1*^^^ KLs^ JUf<:i OCD «^r^^^^iifift[2Q ] K'iObaa 
^ ^inicn ^^oooAa K^mao f<:uic3 r^coXf^i cnim^ vyr^ 







r<Ui*.l rdu^K'c .[cob] .*Ui^. ^a^cd f<^OAr<^«\o ^f%!& 
f<^n\l K^Auk^v*.! r^lJuf^o . r^fla.a.iva.1 coAi\,..*inn 

• oacD ..0103 vyf<^ ^Aftf< f<!jOa*.ii&.i rd^W .^ocaJbo: 
r^A^f^Ck .rdM*.i f<lvLf< ^f< r^ 



20 ijt^ A\y*yi . K:ttu.ii&.i a3iuh.^saa r^iuL.Aa.io K'^iaSl^ 

CLsacoAAubol r^oco .*uii-^ ^aAcd 



iiuh.^&aa 






Sachau, Fragmenta. 




«.' »^u 



_ ^ _ 



•• ^ — 

r^ioo Af< jk.zioK' .Aa^rt^nl iiAJUO f<u»sni .^^j.i ^f< 

'. xsnt^ iu»^ «&r^ i^^ v<^cD • f<dfisu.ii&:i •acdcuSuk' 



.l»K^ 1!<1&1CD JSkr^ A.&2kCO [^.oA K'oco] .Syapoao Kl^ia^k. Fol. 30b. 

tx^n ivi \ r^r^^hs r^L^ir^ KIanO^ is«r^3 1 iV r^llJ^f< 
rdiX^K^o *. coAiosn.! vyK'o cofial^ vyf< r^L^ll .^11.1 
A^ GofisiL^ vy r^ cns3 02^.11:1 r^li^r^ r^ir^L& n^:^! r^irdfik 

* Ms. .^o'co^ 



a4 -^ 



r< l*yi^\ KLs^ juK^ oco «j^|NA^iifift[» ] K^Ad^M 
^ ^iaicn «^oaa\A r^mao f<:uic3 f<aAf<.i caiAS^ vyi^ 

15 r<Ui*.i rd^r^c .[cob] .1^1^. ^a^co f<^CW9kr<^«\o ^rih 
K'iiaA^l r^Auk^v**! f^lJur^o . r^fla.«.iva.T coiuL.^:^^ 

.OOCI3 «^aia9 vyr^ ^Aftf< f<!jOa*.ii&.i rd^'f< «^oa^.&al 

20 ia^ A\y*yi . K!ttu.ii&.i co^ia^^^aa r^iuL.Aa.io K'iia^s 
r^.VoCLSk CLacoAAubol f<oci9 .*uii-^ ^aAco .A^itf A^i 
• oocD «^ocia»^r^ r^lficuni^.! co^ia^«r:na iuf<^K^ •7?*'**^ 

25 vtll-a criA& ^ K^OJS^aso r<!ai^.iii& coL&.i f^l\\ 

Sachau, Frag^enta. 5 



J 



- ^ - 

^i^ioo Ar^ Jk..iar^ .Aa^rt^nl iiAJUO f<VMaa\ .^^j.t ^r^ 
. \snf< iu»^ Ar^ i^^ r^co • Klfia*:!^^ .^cDcaLw 

^K" 1!<1&1CD .&!< A.4dkCi3 r^. oA K'oco] >gyaffarai Kl^ia^k. Fol. 30b. 

t^*i Oft \ r^f<9^ f^L^lf< KIanO^ is«r^:i i 
s!A»f<o -. co^OM.t vyK'c cofial^ v^K" r^L^il .^ILt 

f< COB aak.113 f^li^r^ f<ir^L& liaj^l r^irdfik 

* Ms. .^009^ 




.AaatM 



— red — 



Fol. 30a. r<!sa*cua.i Jena K^co ^:i ^ 



reS^f^ 



[ 



» 



rA 



|90 



5 ocD ^CDO^W ij^\^ r<ai.t • kSjaco Klx&aa r^:kiifd 

Kl:katf< \ isA A^ia T<JS9 ^snhs:^ kUajl lia 

f<^i-oiuM.i] oca K^^c^a 



oco . .icui f<oco f<vsi\^ao.i . ooco 01^ \ Aa^ 



• ^k^ 



^-M ca-31 f^i^K' • »J!^ \^n<\\ r^ocD ^€oa^f^ 



Leg. 



4c 4( 



Leg. 



•v^« 



- A - 



oaod\as^Ai aA& >i^.r^:k.iKl\o KUJMarA «JbauL.i uoKli^ 
K^oco «3i:i >BS-2n .niT, t^ x^ . Kl^^ive. i^docuja 5 

•Mu-A-l^iiK^l . A I \m As»Osn . ^J»f^ f<ifs^xja m\\\ ^^ 



liv3 f<aa9 ^.TM .90^ >B.*iiS« gA.i .iA^.*cip rt^iV^ 15 
)QLft:u> ^.1 ^Aftf< %A^r^ r^f< • ^f<^:i.4j CQ rdjkf< 



^cn.i ^OGiu r^^sk^ ^co .^f^i Kli^^f< • ^u«^iivsJ!jp 
if<f<ip r^:^if<o kIa^ox..! iji\^ 



- V - 

•• • 

«^fi90r^ r^r^ . iiAJUl .Ico r^iuJaii.To ^co A^^^ vyK' 






• 



ial r^aijaioa ^i^Aiftii^wi co^a\: 



.1 



Fol. 29b. ^.TSQ J30^ r^acD AiA.1.^ - oi*vsaK!i«i coA ^v-«»iti^ 
^ K'Qco.i .. .^flffA^n f<:icD vsar^:i A^d^co lio •» 

' •• • * • v 

Aaaor^ ^.1 ^«*co . f<b\sLn Klsoa* f:c^i^ r^omc r^lxsoi 

1^ ^acb CI133 ^CD A:^. K'oco i-MK" ^flu Aas m^ ..la^ 
•&iB9CL.2a .*ccn.i ^AftK'.i r^soAcLJL ^.1 1&U9 ^.sn /^oa 
Kl»cu* i^V&c* K'ocoo Klxjsoi r^oco.i .Ico /r^ooD 

coLko rel^if<o f<i**n». CLSoLua .**«&QocL.2a r<ivn*tiT.a 

• •• 

aocn.i •x.iar^ iiULin CDiwk.SL.ia .^ocd cn*T(i^i i^a^if^o 
r^H-a.l •Icoa . .*ia^r^ ^^.ocniran^i ^cb ^col^ >^ 
rc1^ia«i cb^orsb ^ca\Ao . ^^^oooft^r^ r^&ixji ^o^ 
coLk.i .Ico JSkK' ,^i\ A^AfikOO AS»Or^ . ^^iT"i»t ^..^Ooda!^ 

* Gen. 1, 31. ** Gen. 2, 1. 



^ooA^ K^iosn ^Aftf^ .* iauD» ^coi ^co^cuiAiijtso .^r^:! 

«,a&i ivsaiA r^co . r^oAr^ i2»r^«l .'''^l&us .^A^OMa 

. i^is^:! K'^clma orai^c • r^^oa^KSsoA K'ocnl «^A^ 
Ik. ju»i.i K^auii onJb\o >i^i^ti r^iiMi^ coAaAo 

.' fi^lr^3 r^iKl& «^ooiJb\ Ar^ r^r^ % r^vsa «^a^.Vi^ 15 
.CD^co* •-^^ f^Al'K" •Ukai «^r^ Klvil .1.^99 «J^ 

hiMf<J^r^ . ftteoloXi .ifti^wiX «j|»diwL ^1^ Ar^ r^K" 20 
i^oAk^ r^U»o • v»r^ 9^ .^c*^ .9kn*yi co:u^ vyr^ 

* Gen. 1, 29. 



^•vsn Aft>flL2ia con ■ ^ vy K" .la^ ao^o • f^WM^en 1& 
^ f^laSaaui f^!L.BAi^ r^TftOiiX f<cfAr< .la^-i : ^r<!ifii\^ A:^ 






15 . rC'cvAi^ >^^-9 K^SLlf^ i^ i^ciAk' .lAa^..! i»r<^ ^ 

• oiAftl^ fx^^\j f<iu»^ oaljia . ^.^coofiajk^ kIaJSo 

• ^co I ft! V ^ f<:k.ir^l f<^CUM r<Qa\f< .1 n,v,o ao^o 

FoL 2Sb. ^.1 ^^ • AJjoar^ r^ y\o.i-a f<div.a.xi^o 

* S a c h a u , Frag-nienta. 4 







rdL*f<c : ceo [r<!fLia]*f<ia f<ccn.i acn ai.^.1 ^o^- 2^*- 

\ •• •• 

r^i» \\p»i,ia : ^cn i*yi f<:ijj f<3.jj A[^i] K'i^oi&u.SQ 
rC'cuiLi.i . co.ia^. K^oAk' [^^a] ^afi9 ^^ K^iAco *. i\ocn 15 

.rt'crAr^ ^Haiu r^boV^.l vyK' cn.i^r^lsa.i '. ^LX^hck 
rdcLkUao T^ K'coAk' .Vk.l . r^co ^oA.l r^^a \ ■ \ 1 *■> 20 



* Gen. 1, 27. 



•• • •• • 

Ajk. ^.1 ^€13 . oA ^i^iajjii ^A»r<d K^Golf^ «ii\^3 ^[:un] 

.1^ / f^oAf^ ^ .lAiL ^caa.i ^€13 . vsof^ ^ju^uL.i [^cb] 

10 / ^ .acaA COD f^^.icu» rduutiLSsa ^j^a.i f^^caia[x^aa] 

."Ua . f^iui*!^ ^OD.i f^&u.^ r<^f^ . f^iui*!^ ^cibo 
15 f<Ssaz9 .^1*1 ^.TJSo^ oi[a.i] f^l*f<^ / r<L:^:uic39 f^ciaSQOz. 

. ^ ^■\in[»] je^i.l ^.1 K'^.lCU* rtl&iOD ^.1 A!^ 
f<lASa[.\0] ^000.1 K^&d^ ^acdo^i^oodi ^r<fi **ci3 i<:b^.vo 

^.*uiuk. ^iaci\.i f^&d^ GfA.i f^l*r<f .* ^ ^ocia K^:!^ 



Qoioa&4A.i r^^^Au» f^A\:^[.T]*c K'^n^.i k^a^cxo .^r^ 






r^K^ . iaof^ a»i^ vyK' oic '^^ *. ^.1 K^ol^ vyf^:i 









;rt'&u».\0 ^.f^i&u» K'rd^CUto.l f^x»f^ .K'^.Im [^ ^^.\?* 

r<!i»i^ r<*cia KliSn.Tn cod pa oq3 [^ Kli&coo 

\ 

* Gen. 1, 26. 



^eM/muBm^SBES Smf t S^S u B tj?^ 



Aa Ajk.1 t^i ^\cu Af^ r<df^ 1 %fti^\ f^ooD f^'o.i 






^ [rdli*]^ ^K".! .r^r^ xsorf ^.i ^KtL^i^ *»^^^ KlUre" 
^XSKir^^f^ f^oAr^ p9.i K^.i^K^ r^iJfifl ."ua :ai[j3] f^'ricn.i 

«icn KliaLio^ i\f<lA|^9 K^cfA^^i cd&i^o^^ K^i^.l.^. x-is 
A^^.l : i^^ ^cn r<^i\\^ *. ^^ooA ^ood Klsi^.i* y^:in 



- ^ - 

(lac.) ^AaJ..i f^.i^K' ^oi OaiJa^vJ^l ^j\&4jlSQ ^ ^r^ (lac.) 

aco a flpcc3CU,i r^LacuA.!.! KliftK^ : f^ixJif^ uia ^al.i (lac») 
i^oX.i r^aCMLsa.i ^JLk":! r^ [^'^ AK' (lac.) k'giAk':! 

• ™ — — • • 

A\pi.i «^aid3 .- ^.OUUCJ r^oAf^ r^xnCisA ^\ Aftai 

«'iir:a[x.^] f^i\<v> AajacA.! K^i^CAi lii^ ^ ^^tmA 

K'cvArtA.l fJLLf^ ^iT^T^q .12^ *. COOD ^ly^yiT^ai r^ijLXr^ 
^cnci&JLM.i «*ca.s . on i i\ cvA*:i f^&vz^njLi^ . «Ji^x. 

:ooci3 ^Asa[z2a] cni^cA K^^olsiol^ .* Kl»aiAr^ Klfioccsoi 



^o< 



- V - 

K'Aiaua ^oA,i ceo •J^ : ^taJih\JLSn ^.i r^LL^.i ii^ 

tMK^ «^» ^*\« *^ *^^ * •'-^=::^^^^ f^AtJL^si ^o\.i ocD 

iMK' [^]AajaSQ f^.i li\^ t^K" ^^ogri*wi\i ^r^oz..! 
. iMK" rda^^' rdsLXf^ *U9 A^ .^r^ r^ia^K" . r^oeo 

.'^^cmiASi^ vyf^«^ooa»H90.i.i K^coi r^ocp r^OJL iiasn 



Fol. 26b. f^^dA^^xS j^ Af^^ KllA^K" . f^^oiiu» (lac.) 

20 ».^icp.i om fcj^l^ .• K'i^ciAuj-SO ^ (lac.) [K'iir*^]^ 
cus\^f^^s ii\*an\ K'oLJ.i .^f^ ^.i.^2« (lac.) K^Aiatiri ^a\ 



r^cfAr<d ^co «*ocRi ^*ariift» K^i.i ^^oc^Lfik yaxn ^o Aux^is 
.^W^nicn f^[:io] «Ju^ifi9C cos «*oco ^Attuic .* .ia^^oX 



. ^i »i T uAusq r^ ^^^sn \ r^r^c .^lu TiiAi[sa] Fol. 26a. 



iCOQIk..! 15 



iiV^Sttl ^^> *yi :i^ • ri^o^cidvA^Q 



* Quinque versus sequentes mutilati sunt. 



A 






^lAis XkAi.^ r<f^ia cloi^ :u^.l Klsa ceo •* t "^ ^ 



po 3M r^ Arif^ «*cb . ^3 r^LukaazA c<l»\:k.* 71:113 
cba2k..%ft i»V^ o\f^ . ai:k..%ft Klicn r^?ai\v .1 ^coai \t\y. 



la.i f<!a\ A^c .A>s*gHT r<A rt^i.iK^c ^u> r<A 



.1 



^i^iajji.l ^JUr<ll K^goIk^ .li^i >in^Q njfvy r<ll K^ZJK' 






S a c h a II , Frag^nieiila. 3 



i 



— o^ 



cn^Obo vyK' r^r^t \^Pn rd-AJuac f^i\ftl^» i^i^cUMa.i 
*u :usD KlzJiK^ *&is9 )a^ A\sn cooled rdiacC^i 
.1 ceo •* je*ii ^.1 «^^ocD^.icu» i:ua9.i t^Isq.t,^ 

K'iaj)? A.Jk. cb.i:i^T .i ^ A\^*g{i r<lif<' . on i i-i^ r<d 
f^ljasn..:^ rf\ 1 1» *gnc rdjjji\iv:!99 •rc'^ia [ooi^.i i % \^ 

[desunt 3. 4. voces] sno ^H^ui [kIiaici^ r^aIa^>^a»Qa\ 

^iM ^[^'^ .19 .^i-A» ^i\ntf.i ceo ^^K^ '. ^ju^isL.i Ajk. 

* 2. Cor. 5, 17. 18. ** Rom. 8, 20. 21. 






5 

f<^^o.*ia^ ^.1 »^^^u^uL ^cai^ caa^ coo .*uiuk..i [^ 

. kIxijc KfLa^fC K^i^osn rt'ii. .12^ *. ^aa^ k^yii.! 
. K'CLl'.i.i f^i\\nT kS^ix^^c K^iu!^ KdAjjiea 

^l&SQ rc!i.ci9.i ^Aftf^ : TMrC' [t^Ai]nifti^*n,i ^cai^ ^&»1& 

*. ^.1 r^iJSQC r<*cia ood K^oArt^ ^oaLa^ i^^^ ^ca 

f<^tti%V ona i^ja90 . riilac^i «*iLSnr^ rc'^&uvA cniac 
^^ «*^r<fo . cfA ^ocD Kl»u> >«.*UD ^.1 K^n^K^ pc^^aiia:i.sa.i 

•• • 

r^l "i^\ r^oco x»^uk. cicp.i ^^Lr^a .icuiAa ai.i i^^^ A\rw 

^ ^^j^ KlzJiK' *&ia ^ ^-i^ ' f^aca^fJi «*oci3 

.* f^ocD ^oaahx^f^ cnAvij^iAia ^coloc^ cvAsk • yi inV *afio 
f^^ia ^ol is,flfi^\ f^ocD .%ftiu^ f^^ijjo coal ccn 



— n- — 



: r^^iai r^co i^b^ia^a r^JLCCsn K^iao!^ iA^KL:^^T ^m 

r^so:!^ .' r^^r^ *U9 ^oi f^:ur<la f^x»f<la iv<v>*7i\ 
^sno . ^t^^mA •ACOfluLa.io C3<\a:k^ KllacC^ coAiUjmI 
.aj09CU.ic •9CVA[:k.A].l cqL.i oo[^ccm] cbiAis ^ x^rif^ 



^xm ^g w ^ .Vk . f^l^.*uic» ^K^^ r^co ^:sa Fol. 24a. 

f<!lsAcun ^^T ^l\ ooAsailc : K^IJ «*a3afiocC9Cii9.io ii^coiK' 
ca[^^' OK" K'^OJAisooi cb^oLlsQ.i r<^CCLek^S^ K^flUlJIlO 




... r«^ 



rf^ 



f ft^\\yft>i r^K" ^ijjf^ >i.un oi .T& 

5 ^i^usa.i ^am ^u>ic39 K^nrds .f^Tinc r<n\p :i:5»rc' 
•K^Aua^ oajJ!9&M^o r^^sxjkS^ ai*ifiai.i r^o *.^l*> ^^m^T^ 
^V30f^ «^^;Acp.i Kl&A^f^ .' ^ia» ^i.^.liv:!99 f^^ULx^aO 

f^Ad^^iQ,! [f<lAsn].io x^ysnx^n y^ju 



'. ^ ^hM^f^ rdx.cC99 ff^iso^i f^l*f<^ : onzjafioX ^ 



•&L.1 r^a vyK^ r^r^ : ^cpQiT,<\if.i t^i i n^ v^K^ cA 









* Leg. K'AuLaojOQ, 



d 



Aa&oo ^co ,f<^T a\j f^bpecs^ vyK^ .cod fT^\iftt*wo 
^1 Aftjai K'^ioL.Aa r^jjOia.i ^^Oloii ^cixa^K^ K^^O^Ji^.l 

ft 19 Ajk..i K^^cu&lbno 






V^ 9J1C :^AJd81 ^^OCD^UtoHjkS .12^.1 M...^^ .[^oi]& 

^1 *i flfi^in *.«^cca»^f^ fdau*r^ ceo Klaluks ^% r%\^ 
v^o : ^14JC9 r<^ ^ca»^f^ ^^ccoaI^i >i:ixii ^oqa .v^ 20 
^A&ao.in «,£ica2o<x& ^A^i^ i^oxsn^aLsa «^oo^[^ .1 K^x*!^ 







a^i^Aen.1 aco vyK^:! .cmi^ ^i*Win.i Kl^ir^ Aj^ ^^Lksn 









J 



•• • 

. cfia^ia^a .s^ifi^i^ KlceLJsa rt^i *ia!^ ^cruVv.i ^u-Jeo 5 

«^ocia[3 ^]^.i yix^n ^.i lo^jAn .rtl^io KS^ix. [f<ba»]ao lo 

^o c\:J^ K^^cuii.i T<l[Ai6]i9 *r^a^l ciaAJon vyr<f 
\ \^o • OAMir^ f^^l9.l cQAoia «*C!3C&Uftf^;i K^giAt^ 
«*^iir^ Kli&^K'.l / «*ocD cal.2A.i ^ob Ajk. f^ ^i^ r^.ici3 15 

^ f<li».[x.] .VI ,r<^\v «*ci30^f^3 ^inftLSQ caa.i ocb 

.- ^caA^.l [r^] iu&NX.^ rdixjUao K'^ncLk^o rdffiQ A^.*l XHi^ Fol. 23a. 

25 

* Hosea 4, 12. 



- ^- - 



- A, - 

. i^iTTift tt^ocoo^^ f<^V3 cn\\\a «^aW KLftiai \\^ 



*»Ci 



. ^CD >i.ia ^&&o.i >i.un K'oco iui.i r^cco osafio^iA 

Klx&co . rtSai >i:i^n K'ccri AvA «^caisn:ia.i r^ia^K'o 

• «• ' • — — . 

5 SHi^ r^K' . ^&&o.i >ia9Q ^r^ ^^^oolSQ laA t^A Ar^ 
FoL 22b. ««oco A^k.! ^ [^' '^' K'Auss^^ ^1^ ^.1 ^coisn 

^A*f^ 71.111 pa4«ic39.i ^ob r<Ac . (<^i9 71.111 ^oooi 
Af^^ r^!lA^r< . ^crA [^\iQfi]s^ ^coo^^c . ^oA ^ti i».l 

f<^[xAAjj]o Q^ ^ QOft^K'jls / f<T ^1 A^ [tsa]i lA^^ 
liua ^.1 ^cb ^1 ^cfA[&] A:k. . ^oco cnfitta^o oaa 
f^l*r<la.i r<l:^&iz2« ^K^l^.lfio . .ioco r^lSh.iK'o KUlbax. 
oA:i \\^9i 7i.ir<fi caLooAua.! f<!i.aL*f^ . ^^sixt^ f<ais\ 
20 co^cAaA^ isnK" iusaia . rc^il^o r<x&2 oood r^.ijji&K' 

. tt^^ico^iai r<^cn\\y i\p«\ aeo Ia&l.i '.giA ^ut^rt'.ia 



^am ^:uiu^.i po vyK^:! \\y^ . i^oK^^r^ ^t^^K":! 



25 ^ 

S a c h a u , Fra^menta. 2 







A2^o A.Aj!kci3 yair^ A^ : r<^T ^i\ ^r^ mM<M r^l2ax.€i^ 

h\o\ : floors ^i^xri ^.1 rtSsn cico ^1^.10 • •Ai.a^K' 
^ ja^vz. '. oocn ^CUL rdljL& «^.om*i^.l ■\^'*gi ^.1 t^Om 10 
icUjAa ^.1 009 caJjoo^ .rdzJSkl.i cb^ia A^ i^Qrtli^.l 

• •• ^ 

. ca*otS9 col )afiP3 K!SQOj^^ %A^r^ / caa rdzxsuio 



:!a»j\i . f^is**! >.*l-20 r^ocn AvA i^l^iK'o r^i^T. i^X^ 
^003 f<WL^. cuocn.i ocn •K'oco ^K' kIboAk' kLia^ ^3 

KlAavs a\ oaijo^o . r<L£r^3 ^^cxr^ r<^\s\ ^.1 cniss 
0033 KlUr^ ^^^K^.l ^03.*| rOLoO^O K'^'iaX 



JjO^ 



h\xJSfs\ ^ix. '.^ia^K" KlAoa KlA|-a ^oa.i Aa&os \\^ 
0J03 .KL^iK^o fVi^gnT ■ ^ ^oo33 ^AftK^.i K^^ia A^ 25 



— \ — 




^oA ^Titio K^^ia ^ocD.l ^A*K^ pa^. Q9oi& A.A ^.sa.l 

10 f^i^T, po.^3 \\'*gn *. ^rt .nnT. K'^icn K'ixi^ A\^nw .^ai^ 
. iiTlw JbflAo r<*Hri ^AciiA^K' .*Wi ^lia^K^ Kl&.lK'O 



ocnt\\M laoKli K^^rda K^.T»rdsi.i .nnTi K^:icd A\*iw 

001*003 A^ ^^.lOSQ ^K!iiJ&jao f<aAvz. ooin «*ou3 

*~ ^ • • 

15 ^3 K'.IOS .^^.T»i09 r^oilXia ^VmA^I ^03 pO.^..! T^XmT^ 
^030i^.l K^ilA&JL^ ^ OK^ *. KlxJK^ iss3 oi«009 ^ ^r^ 
• 03.Tli^. K^ivaifUO K'i^.l^ r^lftK^ . ^30X. ^r^'i*^ 

Fol. 22a. ^oAo . K'^OaSao K^V^^OO K"!^ ^O . rc^^^OiSQ 
20 K1109 •K'^OjlSQ.I oA ^K" r^lftV^Aob r^ Klufk ^ol 

^.irtlA .K'^iss oiJL^ r^ljuMSn oiliVn.i K'^Oaw 

Ms. 






--ttL. 



— o — 



oo . rds9i^.l ^AooK^ r<»aoA K^iusno . ;ia:tsn r^iss 

^xa *• K^oaUMA ^oA .aco* ^aca3 ^-^Acn ^JSa.i ^co 
rtl^lto K'iua^lX^ vyK" : ^aco ^ca*^K^ r^ >«.Tb Fol. 21b. 

vt'iA^ o^acn^ tt^^r^ .^301 *. rda^ .290 k'AujIaXo .^3 

f<A ^.TB ^Jsa3 ^ai3 K'Ai&jaooixri KliiuK' ^3 

&\a:&iJL^ .Ias «^^^«a&\»A K!:ka.*ia t^T.a^ai Kliso!!^ ^K^ 
. k^ikAo f^i*yiT\ r^ooAr^ lA^ &ux.ia . isnr^ 
kAk' *. AviJLia ^ia^r<l TSOrC" 3CUiAa ^ca Ol 
^cfXft^K' ^con^i 3&.I ^A*K^ .'Kldkix..! ^09 A^ Ar^ \M1 

. m^^^f^ T^li^kMr^ K^l^rda K^^^r^a r^^AuLSa . naj^^K' 

v • •• 

.^cnisk Ajl. Kll^ K^^^rda K^.Tftf^ao .^i^ua ^.1 
^^cD.i kIb^;^ ru.ia . isqi .icuiAa 003 r^oiiXia ^ia^K" 25 



K^ciAk^ ocn K^icoo ..^Kl^al coA K^ocn rtlAo.1 itLur^ 

•• • 



^ocn ^i£9.i ^AftT^ ^ ^.1 r^iui'iuK^ : ^ocn ^Ha^ 



r<fii\\ ^^.icu ^K^iKftiui.i :r^Qair^:t coi^usO^ vyr^**ocr) 
15 ^iscon lAftK^ .290 .icuiAa a\?i :k^vmAc« r<Aa 



25 



^cb ^.J^ ^r^ f^f^ : ^ocb ^cfx»^K^ t^n ^ciA ? 
'.^ocb.i ^AftK^ r^i=Ll.i ii.it corso.i ^.vn A:^ .rninr> kA \Sk 

K^^A^sQ.i :r<^oia.i oAmj «^...a^.iA ^co ^.i .^SLfia^ r<!ii^ 
^Q.USsQ r^ ^o .-rda^.i K^r^ kIbOoA r<^ocn r^ ^ 



— 3 — 



1^. AtnT, .*!& .rc^VM^^M.! r^JiSazA .*l.nj^ K^:icn lAva ^o 

•rtCzJlK' laX ^crxftia ^cnlSk ^iuK^ .f<^CUjj K^ta.l lixri 

1 1 v ^i-a^K^l ^coA K'iv&a^^ laiAj&AO^o cnii^.:u» 
r^AOcn ^va» n&.l .cD^cuoia A^ ».^1K^ ^^.lOjri .r<acp 

rdAoia ^ l\gfio /oca ^iuK' Ol «^ooa»oia.*i ^.^^.lo&iati 10 

ft'.ico \^*gn . co&Jl^q .Ias r^vn :uk ovm ^,,ocnVii\i 

A2^^ .-r<l:^lK!\o r^i*yiT\ K'coAk' .i2Uk. ;:)aA ^ux-i^.l 
«4jlXu^K^K!A :ui ^oA K'ocn K^iss .ICUiAa oca en I ii^.i Fol. 21a. 
oxA K^oco K^Ao.i r^x»K^ 009 K^oco AvA.va K'Au.^as 

ifc^ K'OCO ^K'.ia .^OIaOoA K'MiSn ^09 Kll^Ok.!^.! 20 
iAr<l2flLA ^.OorA f<009 Jll\ K^IOOL^ Aj^.l a^OJcb Ai\*:q 



oca pc^^uL^qX «^ini .*i& . caJLi-s^ vyK' ^oo9 r<!:99.i^ 
r^o f<lLi»i i^LXa^H K'ocn Kll^O^ ^.i r<li09 .K^»:k. 



Fol. 20b. ^K^ .^3 oqp .^^ru . r<l2kix..l ^co ^cnl^io K^^CUM.ip 
r^^lKlaa r<^i*xm ^K^:i ^cb '. r^x.ca KliAu ^cnL& 



•^KlsoA K^LLsn r^LiL^ \i\r floors -. ^col^ 
15 )&«xiAi» /r^icuo r^L^sba r^lj^iK'o iK'K' i^X^ .*ua • • A^ 
ooco ^.i-A^i^. cnua?i .rc^^iaA .17 ^ r<licD vwK^M 



1^^ r^ii^.Tft onuLsk ^ r^.i 
«^OorA ^.l\ ^cfia.i ^AftK^ AuaK' ruO .*^Va» K^oiAtu 
K'ta kAk" .K^Vm^^M kA.1 ocb K'lQn^N o^.ioiuw 

r^.*Uf<l9 K^3iftf<l9 .^lAva ^1 cbixri^ •K'^iaA cbis 
25 .r<l2kaz4i».i cp^o\yA'^ns\ rHtf. v<icDca.i ca^ocaa ^.ixaAiO 



^ii n ^cniv&aiixri.i kIaoj :ii^ ^.1 ^cn i*ai if^&oj »SQO 5 

r<li*K' ^/yK'l.l oocn ^iM» ^.ocn&iii!^ A^ ^cn.i t^auiSia 
.O^K' KIbOcoA .10 mi \n oAo .KbrL-lK^ ^ Qlfiril f<llA2k 
(t^u&^-ftK' '. 0009 Kllco vy»K^l.l r<lJLA..SkA ^K' r^K^ 10 

.«*cb ^ f<ici9.i coULioa^ oq3 .^^.i-A 3--&.1 • t^oAk^ 






ru :ii^ r<*ocal ^^r^ ^&».Ta ^.1 ^3 ocb ^J5a .r^Ala 



v^K' .*oA ^r^3 Klsa Aa iiAfiBi coi-M .^ooa oou^K' 

K^oco Qa&sa3a .K^Oco^oX oA .aca*?! 009 K^ciAr^ 1&X.3 

• • • 

QB^^K" •K'OGfasiA ojajaasn ^.^loA K'l.i;^. r^:uf^ .^.llo 
S^ .f<lAi>b ^1 1 n3 ^uAco ^coA-Sk «^aiA3.l .rc^zico ^.1 20 

K^Ad^ A^^ .K^^tsi aaVfi.1 r<^oiss •&?< ^cdo^K^3 ocb 
^A^rda r^^si K'^i^Ia^o t^^oa^^ ^r^ .f<:icD AAJ!kCi9 
tt'AOffiAa r^ ^K"! rtba& vyK" '.oA^ K'lcoo .^ocip^i 



I. Fragmenta commentarii in Genesim. 



»Fol. 20 a. . ^cn 1 *yi ^ii^^an.i ^3 .1 n \ .^cixAjA OJlcn vwK^l 



Add 



.T 



re 



17217. ^.ooaa.i '..aai^ .rCili\ t<1uj.i ^^aiorxl r<!:k.ito rr i \ * 
•jAci3 ^^ftf^ K^mrii ft^jL*?^ • f^oic&jA ^^cn Jsn >i\\*w.i 

•^K'l .^Qjdb . f<\ ■\*iii\ .i2Uk. ^CD ^cnisk ^ ^i t^^^'l 




15 






* Leg. ^iitV.io 
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